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 كلمة شكر وعرفان
 

وأطراف النهار ىو العليّ القهار، الأول  أول من يُشكر ويحمد أناء الليل
والآخر، الظاىر والباطن، الذي أغرقنا بنعمو التي لا تحصى، وأغدق علينا 
برزقو الذي لا يفنى، وأنار دروبنا، فلو جزيل الحمد والثناء العظيم، ىو 
الذي أنعم علينا إذ أرسل إلينا عبده ورسولو "محمد عبد الله" عليو أزكى 

التسليم، أرسلو بالقرآن الدبنٌ، فعلّمنا ما لا نعلم، وحثنا الصلوات وأتم 
 على طلب العلم أينما وجد.

لله الحمد كلو والشكر كلو أن وفقنا وألذمنا الصبر على الدشاق التي واجهتنا 
 لإنجاز ىذا العمل الدتواضع.

كما نرفع كلمة الشكر إلى الأستاذة الدشرفة "لرول فضيلة" التي ساعدتنا 
ىذا البحث ولم تبخل بعطائها وصبرىا علينا، لك كل الاحترام  في إتمام

 والتقدير.

 

 

 

 



 إهداء

 

الحنونة الكريمة، التي ترعرعت بنٌ أحضانها، وغمرتني بالحب والحنان، إلى التي سهرت  إلى
على تربيتي دون عناء، وغرست حب الخنً في قلبي والتي ساعدتني على تجاوز الصعاب، وكرست 

 حفظها الله دوما لنا. أمي الغالية، حياتها لتربيتي

والذي كرس حياتو لتربيتي  والحمايةدربي وأعطاني الرعاية  أنارإلى النور الساطع الذي 
 ولو بجزء صغنً من خنًىم. هما فعلت لن أستطيع أن أردّ محفظو الله ورعاه، ف أبي العزيزوتعليمي، 

الأستاذة "فضيلة لرول" التي كان لذا  إلىالشكر وفائق التقدير  بجزيلويسرنا أن نتقدم أيضا 
الفضل في متابعتنا في إعداد ىذا البحث بما قدمتو لنا من مساعدة وتوجيهات، فنحن ممتنات لذا 

 تعاونها معنا خلال فترة إنجاز ىذا البحثو على صبرىا 

 إلى كل من قدم لنا مساعدة ولو بكلمة طيبة.

 إيكن ليندة

 إبرسيان ليلية
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تعد إشكالية المصطمح مف أىـ الجوانب التي ليا تأثير عمى الموضوع المساني العربي 
المعاصر، رغـ الاىتمامات التي حظيت بيا مف قبؿ المغوييف قديما وحديثا، إلا أف ىناؾ 
اضطرابات مصطمحية، سواء مف ناحية الوضع أو ترجمو، وىذا ما جعؿ الوطف العربي 

يجاد المقابلات العربية لأسماء المسميات في يواجو مشكمة صن اعة المصطمح وتوحيده، وا 
المغات الأخرى، فموضوع المصطمح طالما اىتـ بو رجاؿ الفكر وأىؿ المغة والعمـ، كما 
اتخذتو المؤتمرات والندوات مادة لمدراسة، وصدرت بشأنو التوصيات والقرارات، فيو يعد 

عطائيا ثروة، خاصة في ميداف عنصرا يضاؼ إلى الرصيد المغوي ليسا ىـ في تنمية المغة وا 
، فيو  العموـ والتقنيات، فاكتسب مكانة في العالـ نتيجة ما شيده مف تقدـ في مختمؼ العموـ

، وىو الذي يبيف تاريخيا وكؿ عمؿ لابد لو مف  الوسيمة الأولى لنقؿ المعارؼ والعموـ
المصطمحات ضبطا دقيقا في كؿ مصطمحات ترمز إليو وتعبر عنو، وليذا لابد مف ضبط 

ميداف عممي خاص بو، فميداف الطب لو مصطمحاتو الخاصة بو، وميداف اليندسة لو 
 مصطمحاتو والفيزياء ليا مصطمحاتيا الخاصة بيا...

إف إثارة الحديث عف موضوع المصطمح يدفعنا بالضرورة إلى الحديث عف الترجمة، إذ 
ف الأمـ ذوات الثقافة المختمفة، كما تعد مف العوامؿ ليا دور في عممية التواصؿ والتمقي بي

التي تساىـ في التطور العممي والازدىار الثقافي، حيث ربطت الماضي بالحاضر مف خلاؿ 
 ترجمتو إلى لغات مختمفة. نقؿ تراث الحضارات الكبيرة عمى مرّ السنيف بفضؿ

أف ىذا لا يمنعنا  ومف ىنا لاحظنا وجود علاقة وثيقة بيف الترجمة والمصطمح، غير
مف القوؿ بأف المترجميف واجيوا صعوبات في ميداف الترجمة وبالخصوص الفوضى العارمة 
في ترجمة المصطمحات مف بمد عربي لآخر، ونظرا لخطورة ىذه الظاىرة، أردنا أف نقؼ عند 

  دراسة المصطمح بيف الترجمة والتطبيؽ، ومف ىذا المنطمؽ يمكننا أف نطرح سؤالا رئيسيا:

ما ىي المشكلات التي يعاني منيا المصطمح المترجم؟ وكيف السبيل إلى توحيده في 
 الوطن العربي؟
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، فالوصؼ نجده في الفصؿ الأوؿ المقارفاعتمدنا في ىذا البحث عمى المنيج الوصفي 
، شروطيا وكذا مفيوـ الترجمة ،نقموأثناء الحديث عف مفيوـ المصطمح وأنواعو وضوابط 

فيتعمؽ  المقارفوىذا يتعمؽ بالفصؿ الأوؿ الذي خصصناه لوصؼ الظاىرة. أما  وأنواعيا...،
أوجو التشابو والاختلاؼ بيف المصطمحات المسانية في بالجانب التطبيقي الذي يتناوؿ 

المدونتيف، كما اعتمدنا عمى المنيج الوصفي التحميمي، فقد رصدنا بعض المصطمحات التي 
بتحميميا عمى ضوء ما جاءت بو لقواميس والمعاجـ  نراىا حقلا مناسبا لمبحث وقمنا

 .والدراسات المتعمقة

 إف ىناؾ أسبابا موضوعية وأخرى ذاتية دفعتنا لاختيار ىذا البحث منيا:

 رغبتنا في الكشؼ عف المشكلات التي يعاني منيا المصطمح. -
 إشباع فضولنا وميولنا نحو ىذا النوع مف الدراسات. -
ليذا الموضوع رغـ الدراسات التي بذليا الباحثوف العرب رغبتنا في إضافة الجديد  -

 المعمومات في ىذا المجاؿ.قديما وحديثا ولو القميؿ مف 
ثراء القاموس المغوي العربي. -  أىمية المصطمح في تنمية وا 
 مكانة المصطمح اليامة في تبادؿ العموـ والمعارؼ. -

، محاولة منا تدارؾ بعض تكمف أىمية ىذه الدراسة في كونيا تتناوؿ موضوع المصطمح
النقائص في ىذا الميداف، إضافة إلى معرفة أنواع الترجمة وشروطيا وأساليبيا في ترجمتيـ 

 لممصطمح الواحد، ومعرفة الأسس العممية لوضعو وتوحيده.

 وقد جاءت خطة البحث مقسمة كما يمي:

شكاليتو عوبات البحث خطواتو وصأىميتو، و و  أولا: مقدمة عرضنا فييا موضوع البحث وا 
 والمنيج المتبع في الدراسة والمصادر والمراجع.
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سواءً بيف لغات  مدخؿ تناولنا فيو لمحة تاريخية عف المصطمح ومكانتو اليامةثانيا: 
 .التخصص )عممية، لغوية( وميداف الترجمة خاصة

: الفصؿ الأوؿ، وىو يفحددنا اليدؼ مف وراء الموضوع الذي اشتمؿ عمى فصمثالثا: 
 ، ويحتوي ىذا الفصؿ عمى "المصطمح وعلاقتو بالترجمةنب النظري تحت عنواف "الجا

حيث أدرجنا فيو "المصطمح، مفيومو وأنواعو ومبادئو"،  موسوـ بػ :مبحثيف، المبحث الأوؿ 
مفيوـ المصطمح لغة واصطلاحا، ضوابط وضع المصطمح،  ،لمحة تاريخيةالعناصر التالية: 

ث الثاني الذي أما المبحالمعنية في نشر المصطمح، الجيات وسائؿ وضع المصطمح، 
: لمحة تاريخية، مفيوـ الترجمة وعرضنا فيف، وعلاقتو بالمصطمح المساني"عنوانو: "الترجمة 

لغة واصطلاحا، أنواع الترجمة، شروط الترجمة، أساليب الترجمة، دور المترجـ في عممية 
ومشكمة المصطمح المساني، المصطمح  ترجمة المصطمح المساني، الترجمة آليات الترجمة،
 توحيده، العلاقة بيف عمـ الترجمة والمصطمح. ضرورةالمترجـ و 

يمثؿ الجانب التطبيقي لمبحث المعنوف بػ "لإشكالية ترجمة المصطمح فأما الفصؿ الثاني 
المساني"، قسـ إلى مبحثيف، يتمثؿ الأوؿ في: "قراءة في المدونتيف" الذي يتناوؿ : التعريؼ 

المؤلفيف "عبد السلاـ المسدي" و"عبد القادر الفاسي الفيري"، تقديـ المدونتيف، قاموس ب
عربي، ومعجـ المصطمحات المسانية -فرنسي-المسانيات في مقدمة عمـ المصطمح عربي

عربي، الفرؽ المغوي بيف مصطمح قاموس ومصطمح معجـ، منيجية -فرنسي-إنجميزي
المبحث الثاني لدراسة وترجمة بعض  ، وخصصناالمؤلفيف في وضع المصطمحات

 .المصطمحات المسانية الشائعة في المدونتيف

 .التي تتضمف النتائج التي توصمنا إلييا مف خلاؿ ىذه الدراسة الخاتمة وأخيرا

اعتمدنا مجموعة مف المصادر والمراجع منيا: الأسس المغوية لعمـ المصطمح لمحمود 
ترجمة والتعريب لشحادة الخوري، الترجمة العممية فيمي الحجازي، دراسة في المصطمح وال
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لمحمد فرحات، بحوث مصطمحية لأحمد مطموب، إشكالية ترجمة المصطمح المساني 
 والسيميائي إلى العربية لأسماء بف مالؾ.

وفي الأخير نتقدـ  بالشكر والتقدير إلى أستاذتنا المشرفة التي تابعت خطوات ىذا 
أف اكتمؿ، كما نرجو أف يستفيد القارئ مما سنعرضو حوؿ  البحث مف بدايتو كعنواف إلى

موضوع بحثنا، وأف يكوف موضحا ومفسرا لبعض الأسئمة التي بادرت في ذىنو حوؿ إشكالية 
 المصطمح المترجـ.
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 :مدخل
إف عمـ المصطمح كمادة موضوعيا جمع المصطمحات المتخصصة ودراستيا مخف 

ا الإنساف، ولكف الاىتماـ بالمصطمح كعمـ قائـ بذاتو لـ يكف إلا أقدـ النشاطات التي اىتـ بي
في مطمع القرف العشريف في العالـ الغربي وكاف ذلؾ عمى يد العالميف الشييريف يوجف 

( الروسي، ولـ توضع أسس عمـ DS Lotte( النمساوي ولوت )Eugen Wûsterفوستر )
لقرف العشريف، ولـ يضؼ عمييا الطابع المصطمح المعروفة حاليا إلا في الثلاثينيات مف ا

العممي إلا مؤخرا، بينما في العالـ العربي ظير الاىتماـ بالمصطمحات المغوية منذ اتصاؿ 
( بالحضارة الغربية، فقد استخدـ مصطمحي المغة والمساف 1872-1801رفاعة الطمطاوي )

نده في مواضيع كثيرة دوف حيث ذكر المساف الفرنساوي والمغة الفرنسية وكمتا الكممتيف ترد ع
التمييز بينيما، عبر الطمطاوي عف قواعد المساف الفرنساوي بأنيا غرماتيقي، أغرغمير، وىنا 
أفاد مف كممة يونانية معربة منذ العصر العباسي ومف كممة فرنسية وشرح المصطمح بأف 

 (1)معناه فف تركيب الكلاـ، فكأنو يقوؿ فف النحو.

دلالات اصطلاحية عند الطمطاوي ومعاصريو، حتى أصبح بدأت كممات جديدة تتخذ 
عدد كبير منيا الرصيد الأساسي لممصطمحات المغوية، منيا كممة "قاموس" التي تحولت مف 
اسـ عمـ عمى أحد المعجمات فأصبحت كممة عامة دالة عمى كؿ أفراد ىذا النوع مف 

تخداـ كممة موروثة بمعنى المؤلفات المغوية، إف كممة "قاموس" مثاؿ واضح عف بداية اس
 اصطلاحي جديد أخذ يستقر في بداية النيضة الحديثة في مصر.

وقد انتبو العمماء الميتميف بمصير المغة العربية أنو مف الضروري جمع المصطمحات 
المغوية التي وردت في كتب رواد النيضة والمصطمحات الواردة في الدوريات الثقافية في 

ر وبداية العشريف، وذلؾ إلى جانب جمع المصطمحات الواردة في أواخر القرف التاسع عش
الكتب الثقافية والتعميمية، فيذه المصطمحات التي جمعت في مطبوعاف أسيمت بشكؿ واضح 

                                                           
 .207، ص1993لعمـ المصطمح، دار غريب، بيروت،  محمود فيمي الحجازي، الأسس المغوية - 1
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في تكويف مصطمحات مستحدثة ومستقرة إلى يومنا ىذا عمى سبيؿ المثاؿ: قاموس، معجـ 
ووضع المصطمح يقتضي عملا جبارا  ىامجمع، المغات السامية، التراكيب الأعجمية وغير 

يستمزـ تجنيد فرؽ متمرسة لمنيجية دقيقة، وينـ ذلؾ في إطار المنيج العممي الدقيؽ الذي 
قوؿ لابد في نيراعي المغة، وىذا ما أكدت عميو الندوة الدولية لجمعية المسانياف بالمغرب إذ 

جمتيا ليست مجرد مسألة ىذا الإطار أف نعي تماما أـ مسألة صياغة المصطمحات أو تر 
تقنية، فلابد أف يكوف تعاممنا مع قضية المصطمح مف داخؿ المغة العربية كمغة قومية وفي 

 إطار المنيج العممي الصحيح.
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 :هؤ المصطمح مفيومو، أنواعو ومباد المبحث الأول:

 مفيوم المصطمح:-1
ممصطمح مفاتيح العموـ وأدوات توحيد الفكر، وىي الأساس التي ينبني عمييا العموـ إف ل

منطقو ما لـ نكف متمكنيف مف مصطمحاتو، لياذا، كاف لزاما ولا يمكف التوصؿ إلى عمـ ما، و 
 عمى الباحثيف بذؿ جيد مضاعؼ لتحديد مفاىيميا وجعميا أكثر دقة.

 لغة:-أ

طمح" مأخوذ مف المادة المغوية "صمح"، وقد أورد أحمد إف الدلالة المغوية لمعنى "المص
أصؿ واحد يدؿ عمى خلاؼ  الصاد واللاـ والحاء»( في "المقاييس": 395بف فارس )ت

تصالح القوـ بينيـ، والصلاح نقيض الفساد »كذلؾ نجد الأزىري بقولو:  .(1)«الفساد
 .(2)«وصالحوا بمعنى واحد والإصلاح نقيض الإفساد وتصالح القوـ

بيف المعنييف المغوي والاصطلاحي، فإصلاح الفساد بيف  ادلالي انلاحظ أف ىناؾ تقارب
القوـ لا يتـ إلا باتفاقيـ، ومنو فالاتفاؽ ىو المعنى العاـ لكممة اصطمح لكنيا تخصص 

 دلالتيا لتعني الكممات المتفؽ عمييا لتعبر عف المفاىيـ العممية لذلؾ التخصص.

صالح، اصطمح، تصالح... كما دلت مختمفة منيا: والفعؿ "صمح" يرد بصيغ 
 النصوص العربية أف الحدود المغوية لمفظة اصطمح مشتقة مف أصؿ لغوي وىو "صمح"

 

 

                                                           
أخرى، مطبعة النجاح الجديدة، الدار  عبد العمي الودغيري، دراسات معجمية، نحو قاموس عربي تاريخي وقضايا - 1

 .205، ص2001البيضاء، 
 .201، ص2008عمى القاسمي، عمـ المصطمح، أسسو النظرية تطبيقاتو العممية، مكتبة لبناف، بيروت،  - 2
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 : المخطط الاشتقاقي لممادة المغوية "صمح"10 شكل رقم

 

فالملاحظ عمى ىذا المخطط الاشتقاقي ىو دلالة المصطمحات عؿ معاني: الصمح 
 وىي أيضا دلالات متقاربة، كما تحيؿ عمى نقيضيا وىو الفساد. والاتفاؽ

 اصطلاحا:-ب

ومف الناحية الاصطلاحية وردت تعريفات عديدة منيا تعريؼ محمود فيمي حجازي 
إف المصطمح كممة ليا في المغة المتخصصة معنى محدود وصيغة » الذي يذكر قائلا: 

أف ىذه الكممة تنتمي إلى مجاؿ  ءمر محدودة وعندما يظير في المغة العادية يشعر ال
نفيـ مف ىذا التعريؼ أف المصطمح محدد ومرتبط بالمغة المتخصصة، كما يذكر  .(1)«محدد

                                                           
 .11ص المرجع السابؽ،محمد فيمي الحجازي، الأسس المغوية  لعمـ المصطمح،  -1

 صالح

 ص ؿ ح

 صمح

 اصطمح

 إصلاح

 استصمح

حصمّ   
 اصطمح

 صلاح
 صموح

 اصطلاح
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المصطمح كممة أو مجموعة مف الكممات مف لغة »تعريفا آخر مف التعاريؼ قائلا: 
عف متخصصة )عممية، تقنية... إلخ( يوجد موروثا أو مقترضا ويستخدـ لمتعبير بدقة 

 .(1)«المفاىيـ ليدؿ عمى أشياء مادية محددة

يجعؿ ىذا التعريؼ المصطمح غير مقصور عمى الكممة المفردة، فالمصطمح قد يكوف 
كممة أو مجموعة مف الكممات تكوف دقيقة ومحددة في مجاؿ ما، كما نجد أفضؿ تعريؼ 

الاصطلاحية مفيوـ الكممة الاصطلاحية أو العبارة » أوروبي لممصطمح ىو التعريؼ التالي: 
خاص ضيؽ في  مفرد أو عبارة استقى معناىا أو استخداـ وحدد في وضوح، وىو تعبير

دلالتو المتخصصة، واضح في أقصى درجة ممكنة، ولو ما يقابمو في المغات الأخرى ويرد 
 .(2)«دائما سياؽ النظاـ الخاص بمصطمحات فرع محدد، فيتحقؽ بذلؾ وضوحو الضروري

يؼ الفرؽ الموجود بيف الكممة والمصطمح كوف الكممة تأخذ عدة معاني يوضح ىذا التعر 
ويتحدد معناىا في السياؽ الذي ترد فيو، في حيف أف معنى المصطمح ىو المفيوـ الذي يدؿ 
عميو ىذا المصطمح وىو مستقؿ عف السياؽ المغوي الذي يرد فيو فوضوحو يكوف بوضوح 

 المفيوـ الذي يدؿ عميو.

 التداخؿ الموجود بيف عمـ المصطمحات وعمـ المنطؽ وعمـ الوجود  أشار فوستر إلى
مف المفاىيـ نقطة بداية، وعميو فإنو لا يمكف إلا أف يعتمد عمى  يتخذ البحث المصطمحي أف

ومف  .، أي عمى المنطؽ والأنطولوجياالعموـ التي تضبط العلاقات بيف المفاىيـ وبيف الأشياء
اخلا مع عموـ المغة وعمى رأسيا مختمؼ فروع جية أخرى يشيد عمى المصطمح تد

أف المصطمحات جزء لا يتجزأ مف معجـ المغة في شموليتو، كما أف  ؾالمسانيات، بياف ذل
بناء عدد كبير مف المصطمحات يخضع لمضوابط الصرفية والتركيبية التي يممييا النسؽ العاـ 

 لمغة.
                                                           

 .11لعمـ المصطمح، ص محمد فيمي الحجازي، الأسس المغوية - 1
 .12نفسو، ص - 2
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مح بكيفية مثيرة للانتباه، مما لقد انعكس ىذا التداخؿ عمى تحديد مفيوـ عمى المصط
أدى إلى حصوؿ تعدد في تعريفات ىذا العمـ بتعدد زوايا نظر المعرفيف، وىكذا ففي الوقت 
الذي يعرؼ فيو فوستر مثلا عمـ المصطمح بأنو العمـ الذي ييتـ بدراسة أنساؽ المفاىيـ 

خذ موضوعو عرفو روندو بقولو: المصطمحية عمـ يتي ، حيثوجدولتيا في أصناؼ منطقية
إلى وضع تعريؼ شامؿ تراعي فيو  1087في توصيتيا ISOوقد سعت إيزو  .طابعا لسانيا

وجيات النظر المختمفة، وىكذا عرؼ عمـ المصطمح بوصفو الدراسة العممية لممفاىيـ 
 .والمصطمحات المستعممة في المغات الخاصة

تخصصة عمى وضع ومف خلاؿ ىذه التعريفات نستنتج أف المصطمح ىو اتفاؽ جماعة م
تسمية )ألفاظ( تدؿ عمى مسميات شرط أف تكوف مناسبة بيف مدلولاتيا والجديدة، باعتبار أف 
المصطمحات في المفاتيح الأساسية لأي عمـ، إذ لا تتخصص في العموـ والتقنيات دوف 

 مصطمحات دقيقة ومحددة فكؿ عمـ لابد لو مف مصطمحات ترمز إليو وتعبر عنو.

 :حاتأنواع المصطم-2

 :منيا مف بيف المصطمحات التي يمكف أف نتطرؽ إلييا نجد

 المصطمح العممي:-أ

تعتبر المصطمحات جزءا أساسيا في كؿ لغات التخصص المختمفة سواء كاف ذلؾ في 
والسمة الجوىرية المميزة لمعبارة المتخصصة تكمف الصعيد العممي أـ في الصعيد الميني، 

حوث تعميـ المغات لأغراض خاصة، وأف في كؿ تخصصية في مصطمحاتيا، وىذا ما تثبتو ب
 .صرفية ونحوية تشيع فييا وىذه الخصائص مأخوذة مف المغة العامة
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وتتحدد دلالات المصطمحات العممية وعباراتيا في اطار نظرية متكاممة، وىي لا »
تظير إلا بوصفيا عناصر مكممة لمنظرية ومف ثـ فإف المصطمح يخضع في تطوره 

 .(1)«نفسو، ولا يتحدد إلا في داخؿ النظاـ الذي يكونو ذلؾ التخصصلمتخصص 

نفيـ مف ىذه النقطة التي تناولت المصطمحات الإعلامية إذ تتحدد دلالتيا في ظؿ 
التكامؿ لمعناصر التي تحدث الوصؼ والكشؼ لمنظرية المتخصصة في تطوير مجاؿ وفروع 

 المصطمحات وتوسيع نطاقيا إلى حدود لا متناىية.

فالمصطمح العممي ينبغي أف يكوف لفظا أو تركيبا وألا يكوف عبارة طويمة تصؼ »
إذف المصطمح العممي يستبعد تراكيب الألفاظ أو العبارة التي تتميز  ، (2)«الشيء وتوحي بو

بالطور والأطناب ولكنيا تميؿ إلى الوصؼ كما أسيـ مجمع القاىرة في وضع المصطمح، 
والتعامؿ المصطمحات العممية بمنيجية خاصة، وذلؾ سمط حيث أوضح وظيفة التفاعؿ 

مع  الضوء بالنظر والتعمؽ بعيف الخبرة والمعرفة الاستكشافية بوضع ما يساير وما يتناسب
 الألفاظ الأجنبية مف مقابلات تناسبيا واقتراح شروحات ومفاىيـ وتعريفات ليا.

 المصطمح المساني-ب

ثرة في جؿ حقوؿ أؼ المياديف، إذ ىي مؤثرة ومتتؤدي المسانيات دورا كبيرا في مختم
وحتى في القطاعات العممية الدقيقة، وصاحب ىذا الوضع المعرفي بذؿ  الإنسانيةالمعارؼ 
المصطمحات التي استحدثت في المغات العربية بيدؼ التعبير عف مفاىيـ  إعدادجيد في 
 مستجدة.

ف مياديف ثقافية وعممية اخرى اتسـ إلا أف تحرؾ المغة العربية في ىذا الميداف شأنو شأ
بالبطء الذي لا يتيح مواكبة الركب ولـ يوفؽ المغويوف العرب في تلاقي تراكـ في 

                                                           
 .13محمود فيمي حجازي، الأسس المغوية لعمـ المصطمح، المرجع السابؽ، ص - 1
 .15نفسو، ص - 2
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المصطمحات التي يتعيف نقميا مف المغات الأخرى، ولـ ترؽ الجيود الفردية المتفرقة إلى 
 مسايرة الجيود العممية المبذولة في العموـ المسانية المتشبعة.

المساني ىو مصطمح عممي يدخؿ في نطاؽ عمـ محدد حيث يتجو واقعو  المصطمح
إلى خارج المغة العربية )الترجمة والتعريب( أكثر مما يتجو إلى التوالد مف الداخؿ ومع ذلؾ 

، إضافة يفتقد سمة مثيميةنجد حجـ المعجـ المساني غير مرض مقارنة لحجـ معاجـ غربية 
كثير مف المدارس المسانية الحديثة العيد أو بعض  التمثيمة إذ نلاحظ غياب اصطلاحات
عمى سبيؿ المثاؿ شبو غياب ألفاظ المدرسة التوليدية  الفروع داخؿ المدرسة الواحدة نذكر

 وخصوصا في التركيب والرصؼ والدلالة.

 المصطمح النحوي-ج

 ىناؾ تعريفات مختمفة لممصطمح النحوي إلا أنيا دائما تؤوؿّ إلى نفس المعنى، حيث
نجد: ىو اتفاؽ بيف النحاة عمى استعماؿ ألفاظ فنية معينة لتعبير عف الأفكار والمعاني 

يداف النحو تحديد دائرة الاصطلاح في م»النحوية فانتساب المصطمح إلى النحو يعني ذلؾ: 
. ونعني بيذا أف المصطمح النحوي (1)«وتصنيفو ضمف الأبحاث المتعمقة بالمسائؿ النحوية

 لإبرازألفاظ لغوية فنية معينة  ميو نحاة عصر مف العصور عمى استعماؿىو ما اصطمح ع
 معاف نحوية.

فالمصطمح النحوي لو أىمية كبرى في مجاؿ الدراسات النحوية عامة كونو يسيؿ 
لمدارس والمتكمـ الخوض في مجاؿ النحو ودراستو. مف خلاؿ ىذا القوؿ نلاحظ أف الجاحظ 

صطمح النحوي في حيف أف عمـ النحو بحد ذاتو يعتبر قد أشار في كتابو إلى أىمية الم
 مفتاح أي لغة كانت وأساسيا ولا يمكف غض النظر عنيا.

                                                           
عوض محمد القوزي، المصطمح النحوي نشأتو وتطوره حتى أواخر القرف الثالث ىجري، ديواف المطبوعات الجامعية،  - 1
 .22، ص1983، الجزائر، 2ط
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وقد كانت ىذه المصطمحات مذكورة عند عثماف بف قنبر سيبويو في كتابو بالإضافة  
إلى عمـ الخميؿ الذي كاف ممخصا في كتاب سيبويو، ومف ىنا أخذ ىذا العمـ يكتمؿ شيئا 

 بدء بجيود ىؤلاء العمماء إلى حد اكتمالو عمى يد العمماء الذيف اخذوا العمـ منيـ.فشيئا 

أبى أسود الدؤلي عند إف البداية الحقيقية لممصطمح النحوي بصورتو الناضجة بدأ »
يدؿ عمى التنويف ومصطمح النقط ما  الذي نةبمصطمح الغىػػ( الذي قدـ بما يعرؼ 69)ت

 .(1)«ىايدؿ عمى حركات الاعراب وغير 

إلى ىذا كثيرا ما يشترط المصطمح النحوي أآف يكوف قصيرا، يعبر عنو  بالإضافة 
 بكممة واحدة او كممتيف فقط، أف يكوف أيضا دالا، محددا خفيؼ عمى النطؽ.

 طمحصالموضع   ضوابط-3
ينبني المصطمح عمى مجموعة مف الضوابط التي يجب أف تراعي لموصوؿ إلى 

 .(2)وىي:  مصطمحات واضحة الدلالة

وجود علاقة بيف المعنى الأصمي والمعنى الجديد، ولا يشترط اف تكوف ىذه العلاقة  -0
 قد وصمت إلى حد المطابقة، بؿ يكتفي بأدناىا.

 أف يراع في وضع المصطمح الاىتماـ بالمعنى قبؿ المفظ أي بالمدلوؿ قبؿ الدليؿ. -7
 يستحسف ألا يصطمح بمفظ واحد لتأدية معاف عممية مختمفة. -3
 يستحسف ألا يصطمح بألفاظ مختمفة لممعنى العممي الواحد -4
 يفضؿ المصطمح العربي عمى غيره. -5

                                                           
 .27محمد القوزي، المرجع السابؽ، صعوض  - 1
، 1عمار ساسي، المصطمح في المساف العربي مف آلية الفيـ إلى أداة الصناعة، جدار العامي لمنشر والتوزيع، ط - 2

 .94، ص2009عماف، 
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 صيستحسف تجنب الألفاظ التي ينفر الطبع منيا، إما لثقميا عمى المساف أو لفح -6
 دلالتيا.

 .تقاقيةشايستحسف تجنب النحت ما أمكف، لأف المغة العربية ىي لغة  -7
 ية.يستحسف مراعاة ميزاف الصيغ العرب -8
 لا يقبؿ المصطمح المنقوؿ، إلا بعد التأكد مف انعدامو في التراث العربي الأصيؿ -9

 لا ترادؼ في المصطمح العممي، إذ أف ذلؾ يكرس ازدواجية في المصطمحاتية -01
 يقوـ وضع المصطمح عمى الدلالة والوظيفة والمقصد -00
 في وضع المصطمح لابد مف التمييز بيف اسـ الذات واسـ الصفة -07
مح العممي لا تفارؽ الدلالة المغوية الاصمية والدلالة الاصطلاحية في المصط -03

 الفرعية
 في وضع المصطمح لابد مف التمييز بيف التعريب والترجمة. -04

إف عممية ضبط المصطمح لا تكوف بصفة عشوائية، إنما تكوف قائمة عمى جممة مف 
في المشاكؿ التي يعاني القواعد اجمعت عمييا المجامع المغوية خدمة لمغة ولتفادي الوقوع 

ىذه القواعد كاف المصطمح أكثر دقة يعبر عف المفيوـ المراد  روعيتمنيا المصطمح، فكمما 
 خاصة إذا ما أعيد النظر في ىذه القواعد مف اجؿ ضبطيا أكثر والتمعف فييا.

 حوسائل وضع المصطم-4
خاصة، إذ تطور ـ إلى يومنا ىذا، وأولوا لو عناية ياىتـ العرب بالمصطمح منذ القد

المغة وبقاؤىا عبر العصور مقترف بالمصطمح لذلؾ تعتمد المجامع المغوية والمؤسسات 
المخولة بوضع المصطمح عمى وسائؿ تساعدىا في اختيار المصطمح الأدؽ والأقرب إلى 

 تأدية ومف ىذه الوسائؿ نذكر:
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  الاشتقاق:-أ

وتعد الوسيمة الرئيسية لمّغة العربية يعتبر الاشتقاؽ وسيمة مف وسائؿ التوليد المفظي في ا
لوضع المصطمحات العممية والتقنية والتكنولوجية، ويعرفو أحمد مطموب في كتابو قائلا: 

الاشتقاؽ تعني بو أخذ كممة أو أكثر مف اخرى لمناسبة بيف المأخوذ والمأخوذ منو في »
دة مفيدة، لأجميا اختمفت الأصؿ المفظي والمعنوي، ليدؿ بالثانية عمى المعنى الأصمي مع زيا

، ويعني ذلؾ استخراج كممة مف اخرى فيتولد لدينا (1)«بعض حروفيا أو حركاتيا أوىما معا
وحدة معجمية جديدة، يمكف أف تخضع لمزيادة أو الحذؼ أو أف يبدؿ منيا حرؼ بآخر، 

في كمثاؿ عف ذلؾ نقوؿ "جزأر" أي جعؿ القضية جزائرية، ونقوؿ "تأورب" أي صار أوربيا 
تفكيره وسموكو فالأولى اشتقاؽ مف كممة الجزائر والثانية مف أوروبا، ولكف يجب أف تكوف 
الكممة المشتقة متناسبة في المعنى والمفظ مع الكممة المشتقة منيا، وىو ثلاثة أنواع: 

 شتقاؽ الأكبر، الاشتقاؽ الكبير والاشتقاؽ الكبار.الا

  النحت:-ب

مغة، يعود نشوء بعض المنحوتات إلى أف المتكمـ قد ىو فرع مف فروع الاشتقاؽ في ال
أخذ كممة أو »يصعب عميو أف يفصؿ بيف كممتيف وردتا إلى ذىنو دفعة واحدة والنحت ىو 

كممتيف أو أكثر مف المناسبة بيف المأخوذ والمأخوذ منو لكي لا يقع التباس، ويمجأ إليو 
غة العربية بالرغـ أنو لا يستعمؿ . وقد أجازه مجمع الم(2)«أصحاب المغة بيدؼ للاختصار

كثيرا ويعد سماعيا مثؿ: "البسممة" مف بسـ الله، و"الحمدلو" مف الحمد لله و"السبحمة" مف 
سبحاف الله، و"الحمبمة" مف حسبي الله، ولكف رغـ أف المجمع العربي قد أجازه لكف يجب 

مف وسائؿ وضع  التقيد بالقوانيف دوف المبالغة في النحت، فالنحت قد يصمح وسيمة

                                                           
 .19، ص2006أحمد مطموب، بحوث مصطمحية، مطبعة المجمع العممي العراقي، بغداد،  - 1
 .110، ص2003، لبناف، 2، مجمد1: عامر أحمد حيدر، دار الكتب العممية، طح، تابف منظور، لساف العرب - 2
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نية المغة المعروفة وذلؾ عند بالمصطمح عمى أف يكوف المفظ منسجما مع الذوؽ العربي وأ
  .الضرورة القصوى

خمسة أقساـ وىي النحت المفظي والنحت الوصفي، النحت  فينحت ويمكف حصر ال
 النسبي، والنحت الحرفي، وأخيرا النحت الاسمي.

 التركيب: -ج

ائؿ بناء وتكويف المصطمحات العممية، والمقصود بالتركيب يعد التركيب مف أىـ وس
ترجمة العناصر المكونة لمصطمح أوروبي مركب إلى المغة العربية مثاؿ ترجمة مصطمح 

(Harmonie vocalique)  بمصطمح الانسجاـ الحركي ومصطمح(substratum) 
دي معنى أي تكويف مصطمح عربي مف اكثر مف كممة يؤ »بمصطمح طبقة لغوية سفمية 

 .(1)«المصطمح الأوروبي

ويفضؿ العمماء طريقة التركيب في تكويف وترجمة المصطمحات العممية، بدلا مف 
النحت، والسبب في ذلؾ يعود إلى أفّ عممية النحت تفقد العناصر المكونة لممصطمح بعض 

 صوامتيا وحركاتيا.

المزجي، التركيب ويمكف قسمة المركب إلى أنواع مف حيث مكوناتو منيا: التركيب  
 الاضافي والتركيب المزجي المختمط.

 : التعريب-د

ظاىرة لغوية عرفتيا المغة العربية منذ سيبويو إلى عصرنا الحديث، عرؼ السيوطي ىو 
 .(2)«ما استعممتو العرب مف الألفاظ الموضوعة لمعاف في غير لغتيا»المعرب عمى أنو: 

                                                           
 .70محمود فيمي حجازي، الأسس المغوية لوضع المصطمح، المرجع السابؽ، ص - 1
 .268،  ص1906جلاؿ الديف السيوطي، المزىر في عموـ المّغة وأنواعيا، المكتبة الأزىرية، القاىرة،  - 2
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ياف قواعده وأسسو، عند اخضاع الكممات اىتـ النحاة بالتعريب اىتماما متزايدا لب
فخصص سيبويو عدة »الدخيمة لمتعريب وىذا ما يبيف حرصيـ الشديد عمى المغة العربية 

أبواب تناوؿ فييا ما يغيره العرب مف الحروؼ الأعجمية واىتـ ببياف اطراد الابداؿ عند 
ومف الألفاظ المعربة  .(1)«تعريب الكممات الفارسية وبالأوزاف التي تتخذىا الألفاظ المعربة

قديما نجد مف الفارسية: بستاف، ببغاء، أوج، نموذج، ىندسة ومف اليونانية: فندؽ، برج، 
 اقميـ، قمـ، قارب.

أما حديثا، فقد بدأ الاىتماـ النظري بقضية الألفاظ المعربة عند المغوييف في النصؼ 
واده المحدثيف أحمد فارس، الثاني مف القرف التاسع عشر واستمر حتى اليوـ ومف أشير ر 

 وعبد القادر المغربي.

 المجاز:-ىـ

المجاز وسيمة للإبداع والتفنف الأدبي، يساىـ في تطور المغة، كما يستعاف المجاز في 
وضع المصطمحات العممية والألفاظ الحضارية عمى سبيؿ تغير الدلالة، ونعني بالمجاز 

. ويعني نقؿ (2)«مع قرينة تدؿ عمى ذلؾنقؿ الكممة مف المعنى القديـ إلى معنى جديد »
معنى الكممة القديـ إلى معنى جديد لوجود تشابو ولو كاف طفيفا بيف المعنييف فتصبح 
المصطمح الجديد بالاستعماؿ ليدؿ عمى معنى جديد ليعوض المعنى القديـ مثلا الذرة كانت 

 تفيد النممة الصغيرة جدا وأصبحت تفيد الطاقة النووية.

عمماء العرب في استعماؿ المجاز فيناؾ مف القدماء مف ينتصر لممجاز،  وقد اختمؼ
وىناؾ مف يذىب إلفى القوؿ أف المغة العربية حقيقية، وىناؾ مف يجمع بيف أف المغة حقيقة 

 ومجاز، عمما أف العرب استعمموا المونييف معا في كلاميـ.

                                                           
 .342، ص1988، مكتبة الخانجي، بيروت، 3ف قنبر )سيبويو(، الكتاب،  طعمرو بف عثماف ب - 1
 .27، صمرجع سابؽأحمد مطموب، بحوث مصطمحية،  - 2
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محات، اعتمدىا نستنتج أف كؿ ىذه الوسائؿ المستعممة في صياغة ووضع المصط
المتخصصيف في المغة وقد أفادت المغة وحافظت عمى الأقدموف الأقدموف والمعاصروف مف 

والمعاصروف مف المتخصصيف في المغة وقد أفادت المغة وحافظت عمى عراقتيا وأصالة 
 مصطمحاتيا كما ساعدتيا عمى مواكبة العصر والتطور التكنولوجي.

 حالجيات المعنية في نشر المصطم-5
 تتكفؿ بنشر المصطمح وشيوعو ونذكر مف بينيا: جياتىناؾ عدة  

 المسؤولية الذاتية-أ

مف واجبنا أف نؤمف بالمغة العربية ونعمؿ عمى تطويرىا وتنميتيا، ونحاوؿ قدر  
الإمكاف استعماؿ المفظ في معنا الدقيؽ حيث إف المصطمح يبيف معنى سريعا في المعرفة 

 المسؤولية تمؼ المعمومات وتبادىا مع العالـ الخارجي، وىنا تقعالبشرية ويستخدـ في نقؿ مخ
بسياسية الأبواب المفتوحة عمى العالـ في  الإقرارالكبرى عمى المصطمحي الذي كاف عميو 

إف الدعوة إلى عدـ الاستنساخ باتت ضرورة " ندا إلى ند.محيط الأخذ والعطاء لموقوؼ 
قع فييا المصطمح رغـ أف مشكمة الابتعاد عف حتمية في ظؿ المشاكؿ اللامعدودة التي ي

المصطمح العربي الأصيؿ لا تقؿ خطورة عف سابقتيا، إلّا أف الأولية ىي وضع حد لعمية 
، مف خلاؿ ىذا القوؿ يتضح أف 1«الاستنساخ مف الغرب إلا إذا ما اقتضت الضرورة لذلؾ

اف يأخذ مف العالـ مسؤولية المصطمحي لا ينحصر في عممية تبادؿ المصطمحات، وذلؾ ب
الغربي لتنمية لغتو، فبدوره يقدـ ما توصؿ إليو مف نتائج ليتعرؼ غيره عمييا، ويشترط عميو 
نما عميو اف يكوف المصطمح الذي وضعو ممثلا لموروثو  ألا يقوـ بعممية الاستنساخ فقط وا 

، مف خلاؿ العربي الأصمي، ويحاوؿ أف يبني مستقبمو عمى ما تركو المغوييف السابقيف اعرب
 تكوينو علاقة وطيدة بيف القديـ والجديد.

                                                           
، مركز البحوث 8صالح بمعيد، مشكمة المصطمح العممي في الوضع أـ في الاستعماؿ، عموـ المساف وتكنولوجية، ع - 1

 .82، ص2003ائر، العممية والتقنية لترقية المغة العربية، الجز 
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كما لممثقؼ العربي دور ميـ في شيوع المصطمح وتوحيده حيف تنتظر منو اف يكوف 
فاعلا اجتماعيا، وقوة محرؾ، لمتأثير عمى الحكومات وعمى المسؤوليف عمى التربية والتعميـ 

 إسياـلعربي، وبعممائنا الذيف ليـ لمرفع مف نشأة تدريس المغة العربية والتعريؼ التراث ا
 .1«متميز

ومف ىنا يتضح لنا دور المثقؼ العربي يكمف في حث الحكاـ والمسؤوليف وزارات  
التربية والتعميـ العالي عمى تقييـ عممية تدريس المغة العربية لمكشؼ عف حقائقيا التاريخية 

برازوعوامؿ تطورىا،   ذيف كاف ليـ دور في نيوضيا.دور الباحثيف والمغوييف القدامى ال وا 

 مسؤولية الجامعات-ب

تدريس مقياس »مف واجب الجامعات الاىتماـ بمجاؿ المصطمح وذلؾ عف طريؽ  
المصطمح، وتشجيع الباحثيف والمؤلفيف عمى التأليؼ بالعربية وتشكيؿ لجاف محمية لمتابعة 

 .2«ص العممينشر المصطمحات المتفؽ عمييا، ونشر الرسائؿ الجامعية ذات الاختصا

أي عمى الجامعات فتح فرع جديد خاص بتدريس عمـ المصطمح وقضاياه، ومنو يتعرؼ 
الطلاب الناطقوف بالمغة العربية عمى قوانيف وضع المصطمحات العممية كما تحث المؤلفيف 

مكانتيا وغرس جذورىا وىويتيا، مع تكويف فرؽ  الإثباتعمى التأليؼ بالمغة العربية وىذا 
 المصطمحات العربية وتوحيدىا. تيتـ بنشر

المدرس في  (Qitork Minahyen)وقاؿ في ىذا الصدد الأستاذ كيفورؾ ميناحياف  
جامعة الصداقة بموسكو، سنضطر إلى اف نضع كتابا دراسيا ليذه المادة المستحدثة وستقر 

افؽ عميو بو الييئات المختصة في كؿ البمداف العربية بعد دراستو مف كؿ النواحي، بعد أف يو 
الجميع، ونرى أف الفائدة التي سنجنييا تنحصر مف اف الطالب سييتـ بموضوع عمـ 

                                                           
 .84صالح بمعيد، مشكمة المصطمح العممي في الوضع أـ في الاستعماؿ، المرجع السابؽ، ص - 1
 .84نفسو، ص - 2
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مادة دراسية وسيدرسيا عمى أساس عممي، وسيدرس معجـ  أنياالمصطمحات عمى 
اختصاص أي مجموعة المصطمحات المستخدمة في فرعو، ومعنى ىذا أننا مف الضروري 

تصادؽ عميو الييئات والمؤسسات الموجودة في اف نضع مؤلفات لمادة عمـ المصطمحات و 
إشارة الطالب بالاىتماـ  إنتاجوالعالـ العربي والمسؤولة ي وضع المصطمحات وتكوف ثمرة 

بيذا الفرع، والتعرؼ عمى عوامؿ نشأتو، والطرؽ العممية لوضع المصطمحات التي تعبر عف 
 المفاىيـ، ومشكلات المصطمح العممي والمصطمحات المعربة.

مف ىنا، يمكننا القوؿ إنو يجب عمى الدوؿ العربية اف تبدأ في تدريس ليذه المادة و 
)عمـ المصطمح( في مدارسنا وجامعاتنا العربية، وليس لمطلاب المتخصصيف في عمـ المغة 
فقط وغنما لجميع التخصصات الأخرى وىذا لموقوؼ عمى مبادئ موحدة تتحكـ في وضع 

 وى العالمي.المصطمحات وتوحيدىا عمى المست

 مسؤولية دور النشر-ج

إف المصطمح العممي يجد عشو وغذاءه في الكتاب المدرسي والجامعي، ومف ىنا  
معتبرة في رواج المصطمح أيا كاف، وىنا يستدعي  أىميةفيشكؿ نشر الكتاب العممي المعرب 

مو عمى المنافسة عف طريؽ عدة مستويات، تبدأ بنوعية ومحتواه، وصولا إلى الشعر، وتعمي
كبيرة في إشاعة  أىميةكافة الوطف العربي، ويعني ىذا أف الكتاب المدرسي والجامعي 

استعماؿ المصطمحات العممية، وذلؾ عف طريؽ نشر وتوزيع الكتب العممية المعربة في 
المكاتب العامة والخاصة، وكذلؾ إقامة معارض دولية يتـ فييا عرض الكتب وتسويقيا 

 وطف العربي.لتصؿ إلى كؿ أنحاء ال

ومف ىنا، نستنتج أف لشيوع المصطمح لابد مف توفر ىيئات مسؤولة عمى ذلؾ مف  
إلى ىذا ىناؾ  إضافةذلؾ مف خلاؿ بذؿ كؿ الجيود الممكنة لتحقيؽ استعمالو بيف الأفراد، 
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، المؤسسات الإعلاـتيتـ بنشر المصطمح نذكر منيا: الفضائيات ووسائؿ  أخرىىيئات 
 .بنوؾ المصطمحات..ية، المغوية والمصطمح
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 المبحث الثاني: الترجمة وعلاقتيا بالمصطمح المساني:

 لمحة تاريخية-1
، لأف المغػة مرتبطػة ارتباطػا وثيقػا  والآدابسنة معناة اخػتلاؼ الثقافػات لإف اختلاؼ الأ والعمػوـ

  ير ىٰ ني ٱٱُّيقػػوؿ تعػػالى:  ،الإسػػلاميةبػالمجتمع، ليػػذا السػػبب لمػػا اتسػػعت رقعػػة الدولػػة 
)ســــــــــورة   َّ بح بج ئه ئم ئخ  ئح ئجيي يى ين يم يز

بػػػات مػػػف الضػػػروري الاىتمػػػاـ بالترجمػػػة لنقػػػؿ تمػػػؾ المعػػػارؼ المختمفػػػة إلػػػى المغػػػة  (77الـــروم،  يـــة
العربية، ومف ثـ ظير ما يسمى ببيت الحكمة الػذي يعتبػر مػف اىػـ الروافػد العمميػة التػي نقمػت 

 المعارؼ والعموـ إلى العرب في مطمع نيضتيـ.
 ف انتيى القرناف الثالث والرابع اليجرياف حتى ترجمت معظـ الكتب مف اليونانيةوما أ

والفرسية واليندية وغيرىا مف المغات إلى العربية وىذا إف دؿ عمى شيء فإنما يدؿ عمى 
العناية الفائقة التي حظيت بيا الترجمة في العصر العباسي ويرجع سبب ىذا الازدىار إلى 

 عامميف:

يـ بالفتوحات، فمما ب قبؿ العيد العباسي كثيرا بالفمسفة والعموـ لانشغاللـ ييتـ العر  -0
 ـ ىو أساس اقامة الحضارة مالوا الييا وجدوا في ترجمتومعأيقنوا اف ال

كثر الجدؿ في العصر العباسي بيف العباسييف وأصحاب الأدياف الأخرى مما أدى  -7
و خاصة، وذلؾ لدعـ الرأي بيؤلاء إلى ترجمة الفمسفة اليونانية عامة ومنطؽ أرسط

 واسناد الحجة.

أما في العصر الحديث بات أمر الترجمة مف ضروريات التقاء المغات، كما استدعت 
العممية التعريبية الاستعانة بالمغات الأخرى لضماف الاستمرار، فكانت الترجمة الأساس 

اسع عشر إلى الآف والركيزة التي قامت عمييا النيضة العربية بداية مف منتصؼ القرف الت
الترجمة والتي تضاعفت أكثر مف ذي قبؿ، إلا أنيا لـ تحظ بالعناية اللائقة  أىميةلكف رغـ 
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في الوقت الذي تبيف أنو ليس بإمكاف أي شعب ميما بمغت درجة تقدمو الحضاري والعممي 
 في الوقت الحاضر أف يحيا إنسافأف يعيش في عزلة عما يجري حولو، كما لا يستطيع أي 

بأنواعيا  الكيربائيةالعصر الحديث مثؿ الأجيزة  أدواتفي حضارة اليوـ دوف اف يستخدـ 
المختمفة ومرافؽ الحضارة المتنوعة حتى أنو اعتبرت الدوؿ البعيدة عف حركة الترجمة مثؿ 

 البيت الذي لا يحوي عمى نوافذ.

 :مفيوم الترجمة-2
ف، وبذلت مجيودات لتقنينيا ورسـ حوؿ تعرؼ الترجمة منذ قديـ الزما الآراءاختمفت  

الترجمة في تحقيؽ البغية التواصمية بيف الناطقيف بمغات مختمفة  لأىميةحدودىا، ونظرا 
انفصمت عف الأدب والمسانيات التطبيقية وأصبحت عمما قائما بذاتو ينيض عمى مبادئ 

 نظرية ومفيومية متميزة خاصة بو. وأدواتمحددة 

"ترجـ" وعمى نحو ما جاء في لساف العرب لابف منظور إف الترجمة مشتقة مف فعؿ 
يترجـ الكلاـ أي نقمو مف لغة إلى أخرى، والشخص يسمى الترجماف وىو الذي يفسر »

 .(1)«الكلاـ

ترجـ الكلاـ: »كما جاء في المعجـ الوسيط الذي وضعو مجمع المغة العربية في القاىرة 
، وترجـ لفلاف: ذكر ترجمتو، أخرىغة إلى بينو ووضحو، وترجـ كلاـ غيره وعنو، نقمو مف ل

 .(2)«والترجماف: المترجـ وجمعو وتراجـ وترجمو، وترجمة فلاف: سيرتو وحياتو وجمعيا تراجـ

ومف خلاؿ ىذه التعاريؼ، يتضح أف الترجمة في معناىا المغوي ىي نقؿ الألفاظ 
 الإصلاحيالمعنى والمعاني والأساليب مف لغة إلى أخرى مف المحافظة عمى التكافؤ وىو 

 ليا.

                                                           
 .51، ص1992شحادة الخوري، دراسات في الترجمة والمصطمح والتعريب، دار طلاس، تونس،  - 1
 .51نفسو، ص - 2
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بيذا المعنى »غير أف العرب القدامى ركزوا في تعريفيـ لمترجمة عمى معنى التفسير و
استخدميا ابف النديـ في كتابو الفيرست في معرض حديثو عف كتاب )كميمة ودمنة( عندما 

لتفسير . وقد يكوف معنى ا(1)«فسره عبد الله بف المقفع، فكأف التفسير والترجمة واحدة»قاؿ: 
ىو المعنى الصحيح لمترجمة لاف الترجمة تفرض اعتبار ثقافة كؿ لغة، بينما معنى النقؿ قد 

بمعرفة المترجـ »ولكف لا يمكف لمترجمة اف تتجسد وتتحقؽ إلا  يكوف عبارة عف ترجمة حرفية
عف  أخرىأوضاع المغتيف وأساليبيا وخصاصيا، وعرفو بعضيـ بأنو نقؿ الكلاـ مف لغة إلى 

 .(2)«ؽ التدرج مف الكممات الجزئية إلى الجمؿ والمعاني الكميةطري

، غير أنيا يمكف أف تتـ في أخرىكما أشرنا سابقا اف الترجمة ىي نقؿ مف لغة إلى 
كأف تتـ في ليجات المغة الواحدة بذكر كممة أو »نفس المغة، أي الترجمة ضمف لغة واحدة 

لتوضيح معناىا والإفادة منيا أو  أخرىليجة  عبارة في احدى الميجات، وذكر ما يقابميا في
النظـ  أوالنثر المنظور،  أونقؿ نص مف أساليب التراث وشرحو بعبارة توضحو، 

. بمعنى أنو يمكف أف تتـ الترجمة ضمف لغة واحدة، مثؿ نقؿ الألفاظ مف لغة ما (3)«المنثور
 مف نفس المغة. أخرىعف طريؽ ذكر معناىا في ليجة 

، بكلاـ مفيوـ أي أخرىترجمة ىي نقؿ أفكار ومعاني الكلاـ، مف لغة إلى ومنو، فإفّ ال
الانطلاؽ مف النص الأصمي إلى لغة اليدؼ، مع ترجمة ىذه الأفكار بكلاـ واضح، وساء 

نما ىي نقؿ ليذه  أوأكانت أفكار معقدة  مبسطة، فالترجمة ليست نقلا للأقواؿ المغوية فقط، وا 
لذا يجب عمى المترجـ اف يعطي لمغة المراد ترجمتيا معناىا المغة مصحوبة بمعاف مختمفة، 

. إذ يتـ مف (4)«فعلا تواصميا وليس فعلا لغويا» في كؿ حاؿ مف الحواؿ، لاف الترجمة تعد: 
                                                           

 .52والتعريب، المرجع السابؽ، صشحادة الخوري، دراسات في الترجمة والمصطمح  - 1
 .52نفسو، ص - 2
 .505، ص1990، جامعة الأزىر، مصر، 4عبد الغفار ىلاؿ، العربية خصائصيا وسماتيا، ط - 3
، بيروت، 1مارياف لودورير، دانيكا سيميسكوفيتش، التأويؿ سبيلا إلى الترجمة، تر: فايزة القاسـ، حسف حمزة، ط - 4

 .231، ص2009
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خلاليا تواصؿ المجتمعات مع بعضيا البعض وتبادؿ المعارؼ والخبرات فيما بينيـ، وليذا 
ضرورة لابد منيا لممحافظة عمى معنى النص،  السبب يعد فيـ الفكرة المقصودة مف النص

 والتواصؿ. التبميغوتحقيؽ عممية 

 أنواع الترجمة-3
 لمترجمة خمسة أنواع:

 الترجمة الحرفية:-أ

تعتمد عمى نقؿ المصطمح مف لغة إلى أخرى بحرفية تامة حيث يركز فييا عمى  
قة والصحة، حتى يكوف اختيار كممات متطابقة بيف المغة المصدر ولغة اليدؼ، تمتاز بالد

المقصود مف الترجمة في محمو، فلا ينحرؼ عف المعنى، فيذه الترجمة تعد أفضؿ 
 .الأصميالترجمات، باعتبارىا تقدـ ما يتماشى مع النص 

 الترجمة غير الحرفية:-ب

ترتكز عمى تصرؼ المترجـ بالنص »يكوف لممترجـ حرية التصرؼ في النص، وىي  
، خاصة إذا وجدت المجازات والاستعارات والجناسات المفظية ويتعذر عند نقمو لتأدية المعنى

بعض  إجراء. إذ ينقؿ المترجـ مف النص الأصؿ إلى اليدؼ، فيعمد إلى (1)«ترجمتيا حرفيا
، خاصة ما إذا تعمؽ الأمر بالمجاز والاستعارة  التغيرات لجعؿ المصطمح يناسب المفيوـ

يمكف ترجمتيا بنقميا حرفيا فيعمد المترجـ إلى تعديميا،  والجناس كوف أساليبيا منفرد بيا، ولا
وادخاؿ بعض التغيرات المناسبة ليضفي عمييا معنى عند ترجمتو دوف الخروج عف مقصد 

 النص.

                                                           
 .9، صسابؽالالمرجع ودورير، دانيكا سيميسكوفيتش، مارياف ل - 1
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 الترجمة بتصرف:-ج

 التبديؿدرجة عالية مف المرونة بحيث تتـ فييا عممية »تقوـ ىذه الترجمة عمى  
. يتصرؼ المترجـ أثناء (1)«تباس.... لمكممات والعباراتوالاق والتأخيروالحذؼ والتقديـ 

ترجمة ونقؿ المضاميف الفكرية لمنص المصدر نحو اليدؼ وتكوف لو حرية التصرؼ باختيار 
مف تعديلات فييا إما بحذؼ ما ىو غير مناسب او تقديـ ما ىو ميـ  حناسب المصطميما 
، (2)«كتب والمجالات والقصص والأشعاروىذا النوع يستخدـ بكثرة في ترجمة ال»خيره، وأو تأ

إذ نجد المترجـ يوظؼ ىذه الترجمة في عممو المتمثؿ في ترجمة الكتب الأدبية والمجالات 
 والقصص والأشعار.

 الترجمة الفورية:-د

يحتاج المترجـ فييا إلى درجة عالية مف الميارة والسرعة في الاستيعاب والرد  
تستخدـ بكثرة في حقوؿ »والمغة المترجـ إلييا لأنّيا والمتمكف مف المغة المترجـ منيا 

. إذ أف (3)«الصحافة والنقؿ المباشر والمقاءات والاجتماعات والمقابلات والألعاب الرياضية
الألفاظ التي تستعمؿ في ىذه المياديف تختمؼ عف المصطمحات الخرى المستعممة في 

، والآداب والاجتماع، لذا فإف الاعتماد عمي كفاءة، وممما  ايا يتطمب اف يكوف المترجـ ذالعموـ
ما يقولو لمرد  والإدراؾبالمغتيف المترجـ منيا والييا، مع الامتياز بالسرعة الفائقة لمعمـ 

 والتفاعؿ مع المعطيات.

 :شروط الترجمة-4
مف شروط الترجمة الجيدة اف تكوف المصطمحات مقننة وواضحة الدلالة، وفي غياب 

بر أساسيا تفقد الترجمة عمة وجودىا ودورىا في نقؿ المحتوى بأمانة ىذا الشرط الذي يعت
                                                           

 .9محمد فرحات، الترجمة العممية، المرجع السابؽ، ص - 1
 .9نفسو، ص - 2
 .10نفسو، ص - 3
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ودقة، وفي ىذا الصدد نقدـ مجموعة مف الشروط المتعمقة بترجمة المصطمح والتي تتمثؿ 
  (1)فيما يمي: 

 الإحاطة بالمغتيف الأصؿ واليدؼ وثقافتيما -0
 مراعاة ظروؼ صياغة المصطمح الأصؿ وحده تجريده مف سياقو. -7
الأخذ بعيف الاعتبار تطور المصطمح، فيو كائف حي يولد وينمو  ضرورة  -3

 ويتطور وقد يموت وفي ىذه السمسمة قد تتغير دلالتو
 أف يكوف المترجـ ذا ثقافة وموسوعية أي كثير القراءة والاطلاع. -4
 أف يمتمؾ الخبرة والميارات اللازمة -5
الصوتية والدلالية أف يكوف المترجـ مراعيا لقواعد المغة النحوية، والصرفية، و  -6

 والبلاغية.
ينبغي عمى المترجـ اف يكوف مطمعا عمى المفردات والمصطمحات اليومية في  -7

المغتيف المعنيتيف وفي المغات المعنية، وكذلؾ اف يكوف خبيرا في الأساليب المغوية 
 والتعابير الاصطلاحية.

 أساليب الترجمة-5
يا نقؿ المعارؼ والتعارؼ بيف الأمـ طالما كانت الترجمة الوسيمة التي يتـ مف خلال

والشعوب، فيي منشط لغوي وثقافي ىادؼ استدعتو الحاجة وأممتو الضرورة، ابتداء مف 
، فقد  ىذه العممية باىتماـ كبير لدى الكثير  حظيتدخوؿ الانساف مرحمة التحضر حتى اليوـ

ف نميز حسب مف المترجميف فتعددت أساليبيـ وطرقيـ في عممية ترجمتيـ، حيث يمكف ا
 شقيف رئيسييف مف الأساليب فيما:» وداريمني ينيفي

 الترجمة المباشرة او الحرفية. -0

                                                           
 .87شحادة الحوري، دراسات في المصطمح والترجمة والتعريب، المرجع السابؽ، ص - 1
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والترجمة الممتوية  (directe)الترجمة المباشرة و الحرة أو أالترجمة غير المباشرة  -7
(oblique) (1)«غير المباشرة أو. 

 
ه "فييني ـ الذي وضعاسنعتمد في تحميمنا عمى الطريقة التي انطمؽ منيا التقسي

 في كتابيما )الأسموبية المقارنة لمفرنسية والانجميزية(. وداريمني"
 

 وىذه الأساليب يمثميا الرسـ البياني التالي:

 

 

 

 

 

 

 .(2)حسب فيني وداريمني : الترجمة7 شكل رقم

 سبعة أساليب لمترجمة مرتبة كالتالي:»ويعد المؤلفاف فيني وداريمني 

 الاقتراض -0
 ةالمحاكا -7
 الترجمة الحرفية -3

                                                           
 .60ص، 2003دار الفارابي، إنعاـ بيوض، الترجمة الأدبية: مشاكؿ وحموؿ، بيروت،  - 1
 .66انعاـ بيوض، الترجمة الأدبية مشاكؿ وحموؿ، المرجع السابؽ،  ص - 2

 أساليب الترجمة

 ترجمة حرفية )تعويض( ترجمة غير مباشرة أو )غير حرفية(

 ترجمة كممة بكممة الاقتراض المحاكاة ترجمة حرفية ابدال تطويع
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 الابداؿ -4
 التطويع -5
 التكافؤ -6
 .(1)«التصرؼ أو الاقتباس -7

ىي أساليب مباشرة والأساليب المتبقية ىي أساليب  3، 2، 1بحيث أف الأساليب رقـ 
 ممتوية.

 وفيما يمي ستعرض ىذه الأساليب بالتفصيؿ.

 :الاقتراض-أ

أسموبي  تأثير حداثإويسمى أيضا التعريب يستعممو المترجـ مف باب التنميؽ قصد  
يعكس ىذا الأسموب نوعا مف الافتقار، إذ »بإضفاء صيغة محمية تعيؽ بيا أجواء النص 
، أي عندما لا يجد مقابلا، في المّغة (2)«يمجأ إليو المترجـ عندما تعوزه المصطمحات

مفيوـ غير  <المستيدفة لكممة أو مصطمح في المغة المتف سواء لمتعبير عف تقنية جديدة او
 معروؼ، وىو أبسط أساليب.

  المحاكاة:-ب

تعرؼ المحاكاة عمى أنيا نوع مف الاقتراض، فالاقتراض يكوف لمصيغة التركيبية 
 الأجنبية مع ترجمة العناصر التي تكونيا، ويمكف اف يؤدي إما إلى:

 مثؿ:  محاكاة بنيوية(science-fiction)   بالإنجميزية والفرنسية، "عمـ الخياؿ
 بالعربية.

 مثؿ : يبكي بدموع التماسيح. محاكاة تعبيرية أو 
                                                           

 .66نفسو، ص - 1
 .67انعاـ بيوض، الترجمة الأدبية مشاكؿ وحموؿ، المرجع السابؽ،  ص - 2
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إف أسموب المحاكاة في الترجمة، مثمو مثؿ أسموب "الاقتراض" ينبغي  :وخلاصة القوؿ
. فيناؾ ارتباط وثيؽ بيف الاقتراض لادميراؿاف يشكؿ الحؿ اليائس عمى حد تعبير 

 والمحاكاة.

 الترجمة الحرفية-ج

رجمة الألفاظ مف لغة إلى اخرى "كممة بكممة" تسمى أيضا بالترجمة المباشرة، ىي ت 
وقد تشوه المعنى المراد إذ اعتمد عمييا المترجـ بدلا مف نقؿ المعنى المقصود في الأصؿ 

 كالتالي: حرفيا وتترجـ   (i went to the market to by some apples)وعمى سبيؿ المثاؿ: 

 .ذىبت إلى السوؽ لأشتري بعض التفاح"" 

ودار بمني إلى أف ىذا الأسموب ىو أبسط وأسيؿ أشكاؿ الترجمة، ني يف رييش»و
غة الأخرى ممكنا دوف تجاوز قواعد المغة ويتحقؽ عندما يكوف استبداؿ كممة بكممة في المّ 

المستيدفة، غير أنيا تبقى حالات نادرة، الميـ إلا إذا كانت المغتاف شديدتي التقارب وتنتمياف 
لأف أحيانا الترجمة الحرفية تكوف مميئة بالأخطاء، المترجـ لا  .(1)«إلى ثقافة وحضارة واحدة

 يبذؿ أي جيد لنقؿ التعابير الصحيحة أو ظلاؿ المعنى.

 الابدال-د

جعؿ حرؼ مكاف آخر في الكممة، ويطمؽ ىذا المصطمح عمى الأسموب الذي يتمثؿ 
فناء »مثاؿ: في استبداؿ جزء مف الخطاب بجزء آخر، دوف أف يغير ذلؾ مف معنى الرسالة 

 .(2)«الدار وثناء الدار، حيث جعؿ الثاء بدؿ الفاء

أنواع: ىناؾ الابداؿ الصرفي وىو الشائع وىو جعؿ حرؼ مكاف آخر لضرورة لفظية  
 إما لتسييؿ النطؽ أو لمجاوزة الصيغة الشائعة.

                                                           
 .80انعاـ بيوض، الترجمة الأدبية مشاكؿ وحموؿ، المرجع السابؽ، ص - 1
 .84نفسو، ص - 2
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 اصطفى  ىاصتف   صفا

 اضطرب اضترب  ضرب

 التطويع-ىـ

لتعييف عدد مف التنويعات التي تصبح » ي وداربمنيفينىو مصطمح اقترحو المؤلفاف 
 .(1)«ضرورية عندما لا يتـ الانتقاؿ مف المغة المتف إلى المغة المستيدفة بصفة مباشرة

 وتعتمد ىذه التنويعات عمى تغيير في وجية النظر، وينحصر تطبيقيا عمى فئات.

 لتكافؤا-و

تعبر عف واقع واحد، وذلؾ قد يتفؽ نصاف في تصوير وضعية »يعرؼ التكافؤ أنو:  
 .(2)«بالتكافؤجوء إلى وسائؿ أسموبية وتركيبية مختمفة كؿ الاختلاؼ، وىو ما يعرؼ بالمّ 

 دور المترجم في عممية الترجمة-6
الحديث عف الترجمة امر صعب وشاؽ، والباحث فييا يجد نفسو يغوص في بحر  

قيا ووعرة مسالكيا، فيي واسع لا يكاد يدرؾ ساحمو لاتساع مدى الترجمة، وتشعب طر 
عادة المغة إحصاد سنيف طويمة يقوـ خلاليا المترجـ مع ذاكرتو القوية وقدرتو عمى التركيز ب

التي سيترجـ منيا المغة او المغات التي سينقؿ الييا لذا لا تزاؿ الابعاد الحقيقية لدور المترجـ 
يتكوف لديو الثراء المفظي، وعميو تكمف في كيفية معرفة انتقاء المفظ وتجديده وتنميتو إلى اف 

.  اف يكوف مشبعا بالمعارؼ والعموـ

ومنو، فلا يمكف معالجة عممية الترجمة ودراسة مبادئيا ومباىجيا بمعزؿ عف المترجـ 
نفسو، الذي يؤدي دورا مركزيا فييا، إذ يجب عمى المترجـ اولا وقبؿ كؿ شيء اف يمتمؾ 

ي اف يفيـ المغزى العاـ لمرسالة فحسب بؿ ويفيـ المعرفة الكافية لمغة المصدر، فلا يكف
                                                           

 .87انعاـ بيوض، الترجمة الأدبية مشاكؿ وحموؿ، المرجع السابؽ، ص - 1
 .87نفسو، ص  - 2



لترجمةالفصل الأول:                                               المصطمح وعلاقتو با  
 

34 
 

الجوانب الدقيقة لممعنى والأىـ مف ذلؾ ىو معرفة المترجـ لموارد لغة المصدر وسيطرتو 
عمى القاموس بؿ  الكاممة عمى لغة المتمقي، فيو لا يستطيع اف يكافئ بيف الكممات مقتصرا

ينقؿ المفيوـ الذي تعبر عنو لغة  لابد اف يخمؽ بالمعنى الحقيقي صيغة لغوية جديدة لكي
المصدر، ولكف حتى إذا امتمؾ المترجـ جميع المعرفة التقنية الضرورية، فيو لا يعتبر في 
الواقع مترجما كفوءا ما لـ يمتمؾ ذلؾ الاعتناؽ النفسي الحقيقي ويشبو باسيؿ أندرتوف ىذا 

النفسي الذي يربط المترجـ الاعتناؽ النفسي الحقيقي، ويشبو باسيؿ أندرتوف ىذا الاعتناؽ 
تكوف الكممات »بالمؤلؼ الاصمي وبالممثؿ المسرحي الجيد القادر عمى تحسيف دوره فيقوؿ 

التي يراد منو اف يستخدميا مدونة لو وعميو، اف يفسر ىذه الكممات إلى لغة الحركة والإيماءة 
انساني مرئي وموجز القوؿ يجد عميو أف يترجميا إلى انفعاؿ  والصوت وتعبير الوجو،

 .(1)«ومسموع، وعميو أف يقمص الشخصيات

نفس الشكؿ يجث أف يمتمؾ المترجـ موىبة المحاكاة والقدرة عمى تأدية دور المؤلؼ بو 
الشاممة  وتقمص سموكو وكلامو ووسائمو بأقصى درجة مف الاحتماؿ، بؿ حتى المعرفة

 بالمغات وبمادة الموضوع، وما يرافقيما مف اعتناؽ نفسي.

كتفي لضماف عممية ترجمة فعالة في الواقع ما لـ يمتمؾ المترجـ إلى جانب ذلؾ لا ت
لكي يممؾ المترجـ التأثير الكامؿ فيجب »ذلؾ قائلا:  بابكوؼعمى التعبير الأدبي وبيف  القدرة

أف يممتؾ في النياية قدرا مف الموىبة تساوي مقدار الموىبة التي يمتمكيا المؤلؼ الذي يختاره 
 . (2)«عمى الأقؿ نفس نوع موىبة ذلؾ المؤلؼاو يمتمؾ 

ومنو يمكف القوؿ أف الترجمة تقوـ عمى عمميتيف أساسيتيف فيـ النص الأصمي 
والتعبير عنو بمغة اليدؼ، فالمترجـ الذي لا يفيـ النص لف ينجح في تقديـ ترجمة جيدة لأنيا 

                                                           
 .294، ص1976يوحيف أنيدا، نحو عمـ الترجمة، تر" ماجد النجار، المكتبة العربية، العراؽ،  - 1
 .295نفسو، ص - 2
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ف مخمصا في ترجمتو مر تفسير لمنص بمغة أخرى، ومنو فعمى المترجـ اف يكو في واقع الأ
 وأسموبو ومدلولو.وباذلا قصارى جيوده فييا لنقؿ أفكار صاحب النص وشعوره 

 : ليات ترجمة المصطمح المساني-7
لما كانت ترجمة المصطمحات ىي التعبير عف مفاىيميا بمغة أخرى غير المغة التي 

دؼ وبقواعدىا بتحصيؿ معرفة كافية بمعجـ المغة الي إلاوردت بيا،  فاف ذلؾ لا يأتي 
 الإلماـكؿ ذلؾ،  ضرورة  ىلإالنحوية والشحنات الثقافية التي يحمميا المصطمح، إضافة 

 أخرى. إلىبالشروط التي تضبط عممية نقؿ المفاىيـ مف لغة 

 الشرط الأول-أ

اذا كانت لغة في عموميا تتأثر بتجارب المتكمميف في العالـ الخارجي ومف ثـ تعكس 
 طمحات المسانية ليست بعيدة عف كؿ ذلؾ.تصورىـ ليا فاف المص

 الشرط الثاني-ب

اذا كانت المصطمحات العممية والتقنية احدى خصائصيا خاصة العالمية فاف ىذا 
 النمط مف المصطمحات لا يسمـ مف التأثر بثقافة المجتمع بأوسع مفيوـ لو.

ا مف مف ىنا فانو" لا يمكف تصور انو بمقدور غير المتخصصيف اف يترجـ مصطمح
المصطمحات كما يتصور تحقيؽ التطابؽ بيف مصطمحيف دوف إدراؾ الخصوصيات الثقافية 

 .(1)لكؿ منيما"

ولذاؾ وجب ترجمة المصطمح لإذاعة مختمؼ اكتشافات الدوؿ الغربية وعموميا   
وللاطلاع عمييا لمواكبة ركب التقدـ الثقافي والحضاري، ومف ىنا تكمف حاجة ترجمة 

لتحقيؽ غايتو لمتواصؿ الاجتماعي وكسر الحواجز وتقميص المسافات  المصطمح المساني
                                                           

مي إلى المغة الفرنسية، مذكرة لنيؿ منية بو المرقة، ترجمة بعض المصطمحات والمفاىيـ المستمدة مف القانوف الإسلا -1
 .89، ص2008-2007شيادة ماجستير في الترجمة جامعة منتوري، قسنطينة،
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واليوة بيف المنتج والمستيمؾ في الميداف المعرفي والفكري، وىذا ما ينطبؽ عمي الدوؿ 
 غيرىـ. ينتجوالعربية التي تعد المستيمؾ لما 

المترجـ  الإشكاليات المغوية التي يواجيا ىالدكتورة" سعيدة عمار كحيؿ" ال أشارتوقد  
 .(1)في وضع المصطمح الملائـ ويخمص أىميا

 عدـ الاطلاع عمى التراث المغوي -

 عدـ التقيد بمنيجية واضحة لوضع المصطمحات. -

 خمط المترجـ العربي بيف السياقات المختمفة لمفظ الواحد.  -

بيا عدـ المكافأة بيف الرصيد المعرفي للألفاظ المترجمة وبيف الرصيد المغوي ونقصد  -
 عدـ وجود الفاظ عربية كافية تقابؿ الفيض اليائؿ مف المصطمحات الاختصاصية المتزايدة.

تغير مدلوؿ المصطمح بتغير الزمف وليذا يجب عمي المترجـ اف يمتمؾ ثقافة واسعة  -
 للإحاطة بيذا المصطمح.

 :الترجمة ومشكلات المصطمح المساني-8
يخمو مف الأخطاء نظرا لتعدد لغات  اف مسار الترجمة في حقؿ المسانيات لا   

المصدر المنقوؿ منيا، فعمي الرغـ مف الأشواط التي قطعيا الدرس المساني العربي الا انو لا 
 أنماط:  3يزاؿ يعاني مف صعوبات نظرا لاف المصطمحات الأجنبية تقوـ عمي 

مصطمحات مستحدثة لتعييف موضوعات صيغت داخؿ نظرية محددة مثؿ   -1
 ينـ".مصطمح "الفو 

                                                           
 .31، 30، ص2011سعيدة عمار كحيؿ، دراسات الترجمة، دار المجدلاوي لمنشر والتوزيع، الأردف،  - 1
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مصطمحات مؤلفة مف كممات المغة العادية احيطت بمعنى تقني ضمف إطار   -2
 نظرية لسانية معينة مثؿ مصطمح المساف.

المعجـ التقميدي لمنحو تستعمؿ بمعانييا أحيانا،  ىإلمصطمحات تعود في الأصؿ   -3
اف  (1)، وذلؾ لوصؼ مصطمح معيف مثؿ مصطمح النعت"ىأخر بمعاني معدلة أحيانا  أو
صطمحات المسانية الأجنبية المترجمة تتسـ ترجمتيا بالفوضى وعدـ الانضباط حيث الم

يتصؼ وضع المصطمح المساني بطابعو العفوي، " وىي عفوية لا تقترف بمبادئ منيجية 
الكثير مف  ىدقيقة، ولا اكتراث بالأبعاد والنظرية لممشكؿ المصطمحي،  وقادت ىذه العفوية ال

متيا الاضطراب والفوضى في وضع المصطمح،  وعدـ تناسؽ النتائج السمبية في مقد
 (2)المقابلات المفتوحة لممفردات الجديدة"

يجدوف  أوويستعيف الدارس في كثير مف الأحياف بقواميس ثنائية المغة، المفاىيـ حينئذ 
حد  ىمصطمحات عربية متباينة ال أماـأنفسيـ بعيدوف عما كانوا يريدوف ويجد ىؤلاء أنفسيـ 

 .في الجانب المغوي متطابقة المفيوـ في الاصطلاحما 
رادة  عمـ الدلالة، عمـ  : سيمياء، سيموطيقيا،أنيامثاؿ عف ذلؾ نجد كممة "سيمولوجيا" وا 

 الرموز وعمـ الإشارة...
ويظير ىذا الاختلاؼ المتمثؿ في إيجاد المقابؿ لممصطمح الغربي في المصطمحات 

عبد السلاـ المسدي وىي " اللانغويستيؾ، فقو المغة،  في قاموس  linguistiqueى الدالة عم
عمـ المغة، عمـ المغة الحديث، عمـ المغة العاـ، عمـ المغة العاـ الحديث، عمـ فقو المغة، عمـ 

عمـ المغات العاـ،  عموـ المغة،  عمـ المساف،  عمـ المساف البشري،  عمـ المسانية،   المغات،
 .(3)" الألسنةمغويات،  الدراسات المغوية الحديثة،  ال

                                                           
،  سيدي بمعباس،  1ر فييـ الشيباني، طماري نواؿ بويوف،  المصطمحات المفاتيح في المسانيات،  ثر: عبد القاد - 1

 .5،  ص2007الجزائر،  
 225ص ، 2002 ، تممساف ، جامعة أبو بكر بمقايد، نموذجا، بيف المفيوـ والمصطمح المساني ، بوعناني سعاد أمنة - 2
 .72ص  ، 1984 ،تونس ، الدار المغوية لمكتاب، قاموس المسانيات ، عبد السلاـ المسدي - 3
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 ضرورة توحيد المصطمح العربي:-9
برزت بشكؿ وواضح  ،تعتبر مشكمة توحيد المصطمح في الوطف العربي قديمة وحديثة

إلى  دعى محمد رشاد الحمزاوي ولقد منذ أياـ الأمير "مصطفى الشييابي" في الخمسينات
مية أصبح في لمصطمحات العمشعور بضرورة توحيد ا" إف ال ضرورة توحيد المصطمح قائلا:

متضاربة في الوسائؿ التي يجب التوصؿ بيا  وخاصة أف الآراء البلاد العربية شعورا ىاما
 .(1) لبموغ ىذه الغاية

إذ أف تشتت المصطمح وعدـ توحيده، يؤثر في التفكير العممي العربي، ويعيقو عف 
ت الركب الحضاري العالمي في استيعاب المفاىيـ المستحدثة، وعف الإبداع والتقدـ، ومجارا

بحوثو واستكشافاتو، كما يؤدي إلى فوضى واضطراب الأعماؿ العممية، لذا لابد مف توحيد 
المصطمحات العربية وفؽ سياسات موحدة في الوضع والتقييس والاختيار، متفؽ عمييا 

قرارىا، وتنفذ  ىذه السياسة تمتزميا جميع الأقطار العربية وتشارؾ في رسميا،  ومناقشتيا، وا 
ومعاجميا  ،الموحدة بعد دراسة طاقات المغة العربية بتراثيا العممي المتنوع والمغوي الأدبي

وفؽ منيجية منظمة تضمف  ،المغوية وكذا جمع التراث العربي المتنوع في مدونات معجمية
عممية  وكذلؾ ينبغي أف تقوـ ىذه المنيجية عمى أصوؿ ،لمعمـ العربي وحدتو الفكرية والثقافية

لوضع المصطمحات متى يجب استخداميا  ،، وكذا الاتفاؽ عمى وضع طرؽ لغويةمنظمة
 ومراعاة شروط مواصفاتيا.
بمجموعة معينة  ،كؿ صيغة مف الصيغ العربيةالمجاف في تثبيت  وحتى يتوحد عمؿ

جمع منظومات مصطمحية تجمع بينيا  ت صمة وعلاقة مشتركة، لابد مفمف المفاىيـ ذا
 فيومية أولا وعلاقات لغوية في الجذر أو الصيغة أو المجاز أو الترجمة.علاقات م

وبذلؾ تقابؿ كؿ منظومة مصطمحية منظومة مفاىيـ ترتبط بعلاقات وخصائص واحدة 
أو متقاربة بتطبيؽ مذىب لغوي واحد تطبيقا صارما كػأف يمزـ سف مدرسة لغوية واحدة مثلا 

                                                           
 .69، ص1982اد الحمزاوي، العربية والحداثة، منشورات المعيد القومي لعموـ التربية، تونس، محمد رش- 1
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مغوي حتى يضمف بذلؾ وحدة النتائج بعد وحدة في مجاؿ التعريب المصطمحي أو البحث ال
الوسائؿ والوصوؿ إلى الدقة المصطمحية وتجاوز الفوضى والتعدد الاصطلاحي لمفيوـ 

 واحد.
يتفؽ المتخصصوف في عمـ المصطمح اف لكؿ مصطمح ما يقابمو في المغات الأخرى 

بيف عممي وحدت، وىو الراي الذي يؤكد وجود صمة قوية  أوسواء تعددت المصطمحات 
 مجاؿ عمـ المغة التطبيقي ىإلالمصطمح والترجمة إضافة لانتمائيا 

" " دي سوسير" حوؿ علاقة الداؿ بالمدلوؿ De Saussureوفي ضوء نظريتو "   
)المصدر والمغة المنقوؿ إلييا(  الأـينبغي التأكيد عمي مدى ارتباط المبادئ المغوية لمغة 

"وفؽ البعد الحضاري والفمسفي  الإنسافاليدؼ بالمعالـ الإنسانية الوجودية لحياة 
 .(1)والانثروبولوجي ليذه المعالـ"

ونظرا لاف مشكمة ترجمة المصطمح مف المشاكؿ الخطيرة التي تعترض سبيؿ المترجـ   
نص الأصمي وتحيط بو وكأنيا حالة شفافية لأنو يتضمف " شحنات ثقافية تقؼ في خمفية ال

 .(2)لطيفة"
المترجـ حينئذ أف يترجـ ليس فقط العناصر المختمفة للإطار السيمولوجي، بؿ أف  ىفعم

يترجـ مكاف ىذا العنصر في المجتمع كمو، ولذلؾ فإف البناء الاقتصادية والاجتماعي يؤثر 
طور والمفيوـ واحد،  إذ أنو فكرة عف عمي جميع العناصر التي تشكؿ بيئة "باعتبار أف الت

 (3)خر"أف المصطمح يختمؼ مف شعب لآ بيدشيء ما، 
إف الحديث عف علاقة المصطمح المساني بالترجمة يقودنا بشكؿ مباشر إلى محاولتو  

الإحاطة بالعناصر التاريخية و العممية التي تقؼ وراء المفيوـ الذي يشير إليو المصطمح 

                                                           
 341ص  ، إشكالية ترجمة المصطمح ، عامر الزناني الجابري - 1
 .341ص ، نفسو - 2
 344ص ، نفسو - 3
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ا الفيـ ىو الذي سيؤدي إلى إدراؾ عممية النقؿ و الترجمة،  وكيفية نقؿ المساني،  إف مثؿ ىذ
 .نسؽ لغوي أخر ىإلتمؾ المفاىيـ 

إف شروط فيـ ىذه المفاىيـ ىي التي ستحدد الفيـ أثناء عممية نقميا،  وما سيتولد عف 
ذلؾ مف تأويلات تبحث عف المماثمة والتطابؽ والانسجاـ بيف المفيوـ الذي يشير إليو 

 لمصطمح في المغة اليدؼا

لا تعد عممية فيـ المصطمح في المغة الأصؿ، مف خلاؿ العناصر التاريخية والعممية  
التي يحمميا، مف اختصاص المترجـ فقط بؿ تتعداه إلى أىؿ الاختصاص لتحديد 

فالأمر يتعمؽ بمسألة المصطمحات وترجمتيا  ،المصطمحات التي تخص بقوؿ تخصصيـ
مة الواقع قبؿ أف تكوف مشكمة المترجـ، فربما لا يمتفت المترجـ لما واحده،  بؿ ىي مشك

يحممو الأصؿ مف شحنات دلالية مما يؤدي إلى ترجمة سطحية، تفقد الأصؿ طبقاتو 
العميقة، فتخرج الترجمة فاقدة لأي دلالة ويكوف القارئ عاجزا أماـ رسالة لا يعرؼ ليا 

 ر.تفسي
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 خلاصة
باب اليامة لتقدـ العممي والثقافي للأمـ، وأنيا الجسر العابر بيف إف الترجمة مف الأس 

الحضارات والثقافات والشعوب، كما ليا الفضؿ في نقؿ المعارؼ والعموـ لما تدخمو مف 
مصطمحات جديدة، ولا يمكف الحديث عف الترجمة بقطع النظر عف المصطمح الذي يعد مف 

مـ أنو يسمح لنا بالتعبير عف المضاميف الفكرية العقبات التي تقؼ في وجو المترجـ، مع الع
والمسميات التقنية المستحدثة، كما يعد المادة الأولية لمترجمة والعنصر الحاسـ في نجاحيا 

عممية  لإنجاحصر، وما يقؼ عقبة نعغي عمى المترجـ التحكـ في ىذا الودقتيا، وعميو، ينب
ثات العممية والتقنية، فيتمثؿ الدور الأساسي جمة ىو صعوبة ايجاد المقابؿ السميـ لممستحدر الت

مقابلات مناسبة، فأثناء ممارسة  بإيجادلممترجـ في اعادة صياغة المعنى في المغة اليدؼ، 
، ولابد لو أف يجد وييتدي إلى ترجماتو في المصطمحات، يصادؼ مختمؼ الترجميعممو 

فية والحضارية والمغوية لمغة اليدؼ المغة المقابمة، وعميو، مراعاة الضوابط الاجتماعية والثقا
وأف يستمح بتكويف في عمـ المعاجـ والمصطمحات لأنيا أساس كؿ عمؿ ترجمي فيذا كمو 

المصطمح المناسب ونقمو إلى المغة اليدؼ بأمانة ودقة، فالمترجـ لا يستعمؿ  لإيجاد
 المصطمح فحسب بؿ يعد منتجو وصانعو لحاجاتو إليو في نشاطو الترجمي.

يجة في الأخير أنو توجد نقطة مشتركة بيف المصطمحي والمترجـ تتمثؿ في والنت
المصطمح، وىناؾ علاقة وطيدة بيف الترجمة والمصطمح، رغـ أف لكؿ منيما اىتماماتو 

 وانشغالاتو وعميو فإنيما جزء لا يتجزأ.
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 قراءة في المدونتين :المبحث الأول 

 ين:التعريف بالمؤلف.1
 :عبد السلام المسدي -أ

فاقس )تونس(،  واحد مف صب 1945جانفي  26ولد الدكتور عبد السلاـ المسدي في 
ليس في تونس فقط بؿ في  الأدبيالنقاد القلائؿ الذيف ترسخت أسماءىـ في حركة النقد 

طاءا وفيرا أسيـ في ثراء الحركة النقدية العالـ العربي،  عمى مدار مسيرتو الطويمة قدـ ع
 العربية.
 سيرتو :• 
 .1979دكتوراه الدولة سنة  تحصؿ عمى - 
 .1984 الارتقاء إلى أعمى درجة جامعية سنة - 
  .1989سنة  إلى 1987وزير التعميـ العالي و البحث العممي مف سنة  - 
 .1990-1989سفير لدى جامعة الدوؿ العربية خلاؿ سنوات  - 
 .1991-1990سفير لدى المممكة السعودية خلاؿ سنوات  - 
 .1991استئناؼ التدريس في الجامعة منذ أكتوبر  -
 ضو اتحاد الكتاب التونسييف.ع -
 مؤلفاتو: • 
 .الأسموبيةالأسموب و  -
 ي والجاحظ وابف خمدوف.نبقراءات مع الشابي والمت -
 .المسانيات وأسسيا المعرفية -
 مع مقدمة في عمـ المصطمح )عربي، فرنسي،  فرنسي،  عربي( قاموس المسانيات -
 النقد والحداثة. -
 .المسانيات مف خلاؿ النصوص -
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 .مراجع المسانيات -
 .مراجع النقد الحديث  -
 .قضية البنيوية، دراسة ونماذج -
 .الشرط في القراف عمى نيج المسانيات الوصفية -
 مف خلاؿ النصوص.النظرية والعشوائية في التراث العربي  -
 .في أليات النقد الأدبي-
 .المصطمح النقدي-
 مباحث تأسيسية في المسانيات.-
 .التفكير في الحضارة العربية -
 .السياسة وسمطة المغة -
 العرب والانتحار المغوي. -
 والإعرابالعربية  - 
 .والإعرابالآداب  - 
 الآداب وخطاب النقد. -
 .الأشواؽمرافئ  -
 .لعولمة المضادةالعولمة وا -

 :الفيري عبد القادر الفاسي-ب

في مدينة فاس )المغرب( عالـ  1947أفريؿ  20يوـ  الفيري القادر الفاسي دولد عب  
المقارنة، ورئيس جمعية العربية وخبير لساني دولي مغربي، وأستاذ باحث في المسانيات 

ة والعموـ ووساـ العرش مف لمثقاف ىالكبر المسانيات بالمغرب، حائز عمى جائزة الاستحقاؽ 
 رتبة فارس، تسمميا مف الممؾ الحسف الثاني.
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  : سيرتو 
 .2005-1994مدير معيد الدراسات و الأبحاث لمتعريب بيف سنوات  -
عضو المجنة الممكية الخاصة لإصلاح نظاـ التربية والتكويف بالمغرب سنوات  -
1999-2003. 
 .2005-1994بيف مدير مؤسس لمجمة أبحاث لسانية ونشر التعريب  -
 مشرؼ عممي عمى مجمة المسانيات العربية. -
 عضو بالمجمس العممي لمشروع المعجـ التاريخي لمغة العربية بالدوحة  -
 :مؤلفاتو 
 السياسة المغوية في البلاد العربية. -
 معجـ المصطمحات المسانية و إنجميزي،  فرنسي،  عربي. -
 والمغة العربية. المسانيات -
 المعجـ والتوسيط. -
 بناء الموازي.ال -
 أزمة المغة العربية في المغرب. -
 المعجـ العربي. -
 ذرات المغة العربية وىندستيا. -

- Key Features and parameters in Arabic.  
- Issues in the structure of Arabic.  

 تينتقديم المدون  -2
 معجم المسانيات لممسدي:-أ

مساني، طبع ونسر ىو معجـ مصطمحي متخصص،  يندرج ضمف عمـ المصطمح ال
لمكتاب بعنواف معجـ  الأولي، وكتاب الطبعة 1989مف طرؼ الدار العربية لمكتاب عاـ 
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ـ المصطمح يعد معجما لسانيا فرنسي عربي( في مقدمة عم -فرنسي-المسانيات )عربيي
  ، لأف ظيوره لمساحة المغوية كاف في فترة فتقرفييا المغة العربية إلى التعريؼ بيذا العمـ،ىاما

والعرب في ىذه المرحمة  لـ يفرزوا أدوات منيجية مقننة لتمقي إرىاصات الحضارة المغوية 
 العربية في ظؿ التحديات المعرفية و المنياجية القائمة.

تار "المسدي" المنيج الوصفي في بسط المصطمحات وتدقيؽ المعمومات فجعؿ خإ  
 لكؿ مصطمح لساني عربي مقابمو بالمغة الفرنسية.

عرج " المسدي" قضية ماىية عمـ المصطمح وخصص لو مفاىيـ وشروحات وافية وقد 
تناوؿ فييا خصائص عمـ المصطمح المساني ومكانتو بيف المغات،  وبيف إسياـ العرب في 
ىذا المجاؿ المساني الميـ " مشيرا فيو تأكيده وحثو عمى الانتباه ليذا القسـ الفعاؿ داخؿ دائرة 

قسوة لمماضي قدما في الإنجازات المسانية وذلؾ بفؾ الغموض  المسانيات، وعدة ضرورة
تباع منيج عممي دقيؽ غرضو تنمية المغة"  (1) وا 

وفي ىذا الصدد جاءت دراستنا بوصؼ ىذا المعجـ حسب التقسيمات التي أوردىا 
 المسدي.

 تحميل معجم المسانيات لممسدي:-
عف مقدمة طويمة في المصطمحات القسـ الأوؿ عبارة  :يقع ىذا المعجـ في ثلاثة أقساـ

فرنسي،  في -(، والقسـ الثاني عبارة عف معجـ عربي76وذلؾ في ست وسبعوف صفحة )
عربي في ثماني -(، والقسـ الثالث عبارة عف معجـ فرنسي72وسبعيف صفحة ) اثنيف

 .(78وسبعيف صفحة )
ثمئة وخمسيف يبمغ عدد المصطمحات المسانية الواردة في ىذا المعجـ أربعة ألاؼ وثلا

(، دوف ذكر شرح أو تعريؼ لمفاىيميا رغـ تأكيده  عمى ذلؾ في قولو 4350مصطمحات )

                                                           
 ،جامعة محمد خيضر بسكرة ،رلنيؿ شيادة الماجستي ، مذكرة التفكير المساني عند السلاـ المسدي’ عبد الرحيـ بار - 1

 124، 123ص، 2015
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القاموس المختص قد يرد إذف وحيد المساف بحيث يذكر المصطمح العممي ثـ يأتي لو بالشرح 
 المناسب عمى قدر المقاـ الذي يتجو فيو إلي مستعمؿ القاموس

 ثة أقساـ:قاـ المسدي بتقسيـ المقدمة إلى ثلا
،  وفييا بيف أىمية المصطمحات ودورىا في "العموم ومصطمحاتوعنوانو " القسم الأول-

 .روؽ بينيا وبيف الألفاظ الأدائيةالعموـ التي تحوييا وبيف الف
"،  حيث ىذ المصطمح رمزا دالا أغراض القضية الاصطلاحية: عنوانو "القسم الثاني-

ذا ما فقد ىذا ال رمز لفقد العالـ الذي أصطمح عميو للإشارة بو إلى أحد عمى مفيوـ معيف وا 
 مفاىيمو.
، أشار فيو إلى أف المصطمح يخمؽ "المصطمحاتو المسانيات "عنوانو  القسم الثالث:-

داخؿ نظامو المغوي وليس بإبداع صيغة  لغوية جديدة بقدر ما ىو استعماؿ مفردة لغوية مف 
ويشير إلى إسيامات عمـ الدلالة في توليد  مفردات لغة ما في نطاؽ مدلوؿ ضيؽ ومحدد، 

 ات.منيج عممي يقوـ عميو وضع المصطمح
" يشير فيو إلى وسائؿ وضع الاصطلاح والحركة الذاتيةعنوانو " القسم الرابع:-

مف اشتقاؽ مجاز ونحت وتعريب،  كما أشار إلى أزمة الحركة الذاتية في اختيار  المصطمح
 تقيـ حدودا كيؼ ومتي تستعمؿ وسيمة معينة بدلا مف ىذه الوسائؿ بطريقة عشوائية فلا

 الوسائؿ الأخرى
"، عالج فيو مراحؿ نشوء مراتب التجريد الاصطلاحيعنوانو " القسم الخامس:-

المصطمح واكتمالو: التقبؿ والتفجير ثـ التجريد،  فالتقبؿ يمثؿ تحوؿ صيغة لغوية إلى مدلوؿ 
ة ويبدأ بالترجح بيف قبولو لدى ىذه الجماعة مف تضعو الجماعة التي تستعممو لأجؿ الدلال

يتحوؿ تدريجيا إلي مفيوـ مألوؼ بعد كثرة  ىعدمو،  ويكوف ىذا المفيوـ غريبا عف المغة حت
: )الستيمستيؾ(، أما "التفجير" يراد بو استحداث مفيوـ جديد في المغة مثؿشيوعو استعمالو و 

 ىإلالمثاؿ "ستيمستيؾ" تفكؾ مفيومو ما مما ينتج عف ذلؾ النفور عف دالو عمى سبيؿ 
ـ الأساليب الأدبية. والتجريد وضع عبارة متعددة الكممات مثؿ عم ىمكونات عدة تقوده إل
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التوليدية التي تتمتع بيا المغة العربية مثؿ يمجأ فيو إلى إبداع مقابؿ عربي عف طريؽ القدرة 
 بدلا مف عمـ الأساليب الأدبية  stylistics الأسموبية
عنوانو "مصطمح العمـ وعمـ المصطمح"، ذكر فيو بعض الاختلافات  لقسم السادس:ا-

عدة أسباب منيا اختلاؼ  ىإلالتي طرأت عمى ترجمة المصطمحات المسانية، ويرجع ذلؾ 
المصادر التي يعتمد عمييا المترجموف في بحوثيـ المتعمقة بالدرس المساني والتردد بيف 

 المستحدثة. المفاىيـ التراثية و المفاىيـ
"، وذكر فيو أىـ المؤلفات التي الجيود في المصطمح المسانيعنوانو " القسم السابع:-

ظيرت والترجمات التي طبقت والمقالات التي كتبت في بعض الدوريات قبؿ ظيور قاموسو 
 والتي تزيد عف ثلاثيف مرجعا  ىذا،

دي بيف الدلالة المغوية "، وفيو يفرؽ المسالقاموس ونماذجوعنوانو " القسم الثامن: -
بعض المعاجـ المختصة التي ظيرت في العصر  ىإلوالدلالة المصطمحية، كما أشار 
ل أشكاليا بشكؿ عاـ التي تكوف أحادية المغة أو ثنائية المغة  ىالحديث في المدرسة الفرنسية وا 

 .أو أكثر
 :منيجية المسدي في وضع المصطمح -

المصطمح المساني وىي سمات ومميزات وضع المسدي ضوابط محددة في صياغة 
 : (1)المصطمح المساني عنده وتتمثؿ في

يري   Morphosémantique"المورفودلاتيخاصية الشكل والمكون المفظي  -
المسدي أف ىذه الصفة ملازمة لجميع أنواع المفردات المصطمحية المتخصصة 

ىذه العلاقة تكمف في والعامة ومفادىا أف لمعني الكممة علاقة بشكميا المورفولوجي و 
 إلىتجريد الكممة مف الزيادات المغوية المضافة إلييا ثـ استخلاص العلاقة المدلولية 

                                                           
 .120، 119، صمرجع سابؽ ،التفكير المساني عند عبد السلاـ المسدي ،عبد الرحيـ البار- 1
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دة مف ر مج الألفاظمجمة،  كتاب(،  فمدلولات ىذه  ،المعني الأصمي  فمثلا: )ذىب
 الزيادة، إذف: فيي توحي إلى معني محدد وىذا ما يقتضي وجوده شرطيف ىما: 

 معناىا الأصمي العاـ المتداوؿ. حمؿ الكممة عمى -
حمؿ الكممة عمي المعني المختص عف طريؽ الإضافات فتأخذ ىذه الكميمات  -

 مدلولات مختمفة باختلاؼ الزيادات مثلا: 

 .عضوىو  ،المعني الأصمي العاـ ""langueلساف 

ذا بزيادة اللاحقة الباء والتاء الداؿ عمى العمـ المختص في ى" linguistique" لسانيات
 المجاؿ.

: تفيد ىذه الخاصية تعييف الإطار العاـ،  الذي تنظـ فيو الألفاظ خاصية التضمين-
المعرفية،  وتخصيص ما يميزىا عف الأصناؼ المشاركة في الانتماء بغرض اختزاؿ ما ىو 

 جوىري مف عبارة أو مرادؼ

ف كاف يفارقو خاصية الضد وعلاقة التضاد- في  ويقصد بو الاشتراؾ في الجنس وا 
 النوع أو في الصفات المتخصصة.

 : الفيريمعجم المصطمحات المسانية لعبد القادر الفاسي  -ب 

بمشاركة "نادية العمري"،  يبمغ  "الفيري ثلاثي المغة، ألفو "عبد القادر الفاسي ـىو معج
( دوف احتساب صفحات الثبت العربي التي تبمغ 406عدد صفحاتو أربعمئة وستة صفحة )

 (.64وف صفحة )أربعة وست

اليميف لأف مصطمحاتو مرتبة ترتيب الألؼ بائي  ىيقرأ المعجـ مف اليسار ال  
 اللاتيني،  بتمييد عربي،  ويميو مسرد المصطمحات العربية.

أوؿ ملاحظة يمكف إبرازىا في ىذا المعجـ،  مادتو الفنية والمتنوعة التي مست    
مسانية الصورية ومستوياتيا التركيبية تخصصات لغوية كثيرة، جمعت بيف المصطمحات ال
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وبيف مصطمحات المسانيات الاجتماعية والنفسية والتعميمية وبعض  والدلالية والمعرفية،
 مصطمحات المسانيات الحاسوبية مما يمكف إعتبار المعجـ بحؽ ذخيرة لغوية.

 :تحميل قاموس المصطمحات لعبد القادر الفاسي الفيري -

إنجميزية وقابميا بالمصطمح الفرنسي، ثـ جاء بالمقابؿ  وضع  "الفاسي" مصطمحات
في تقديمو لمعجـ المصطمحات المسانية بغرض التي  عبد القادر الفاسي الفيري انفردالعربي، 

 :ىتقوـ أساسا عم

( في عدد مف affixes( ولواصؽ )préfixesتبني مقارنة مرنة بخصوص سوابؽ )-
حسب السياؽ،  فالمعجـ  (deنية )السابقة اللاتي المصطمحات الأجنبية،  مثلا التعامؿ مع

 اقترح عددا ىائلا مف البدائؿ: إزالة،  نزع،  رفع كما في العينات المصطمحية التالية: 

 : نزع السمات الصوتية.déphonologisation -أ

 : زواؿ الإعراب. déflexition-ب

 : رفع التيجيف. décréolisatin-ج

التكافؤ  لقضيةفي وضع المصطمح: وىي تمثؿ دقيؽ  السمس بيف المغات الانتقاؿ-
(équivalence  ،وكذا لإبعاد المصطمح المتعدد لغويا  ،)مثالا بالمصطمح المركب  ىوأعط
(don key anaphoraالذي وضع لو المقابؿ العربي التالي "عائدي )وىو ضمير  "ة حميرية

ذا تمت ترجمتو إلى الفرنسي ة فسيكوف لدينا شيئا مف قبيؿ مربوط دلاليا وليس تركيبيا وا 
"pronom d’ane ىذه الترجمة.لـ يعتمد  " ولكف المؤلؼ 

 :منيجية عبد القادر الفاسي الفيري في وضع المصطمحات -

لقد اعتمد عبد القادر الفاسي الفيري في وضع مصطمحات ىذا القاموس عمى مجموعة 
 مف القواعد منيا:
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مستمزمات قواعد البناء والتكويف فجاءت معجمو في توليد المصطمحات كؿ  ىاستوف-
مصطمحاتو متنوعة البناء فكاف التوليد بالاشتقاؽ والاستعارة، وقد أعطي مثالا ببعض 

 العينات:

 (gappingإثغار )  gap  ثغر -
    (Feedbach)ذاء  غإ -
      (Phase) رحيمة -
 غة أبنية صرفية عمى منواؿ مصطمحات ىذا المعجـ.اصي -

المعجـ مف  استفادمف "فعؿ" لمدلالة عمى المرض )زكاـ،  عصاب( وقد "فعاؿ" المشتقة 
 المغوية عمى نحو: الممكاتىذه الصيغة عمى 

 agrophiaكتابيية: 

 ahesciaقرائية 

 "إفعاؿ" إخفات، إحضاف، إحساس.

 "مفاعمة" مجاذرة،  مثاقفة

قدماء حتي عمى مصطمحات تراثية التي أبدع فييا ال عبد القادر الفاسي الفيرياعتمد 
ف كانت نظرياتيـ ومنياجياتيـ مختمفة عف البحث المساني الحديث.  وا 

عطؼ بياف قسـ،   حيث نجد مصطمحات عمى نحو: اسـ فاعؿ،  ضمير ، مصدر،
 اعراب.

 موس، لثوي، ترخيـ. يفي الأصوات نجد: تعطيش،  م

 في البلاغة نجد: جناس، استعارة،  اطناب،  بلاغة 

 مجموع،  زحاؼ،  مقطعفي العروض نجد: وتد   
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 استعماؿ النحت بشكؿ قميؿ عمى نحو: -

 (allphoneبد صوتو أي بديمة صوتية لمدلالة عمى )

 (.allmopheبد صرفة أي بديمة صرفية لمدلالة عمى ) 

استعماؿ المعرب حيف يستصعب إيجاد مقابؿ عربي مناسب عمى نحو أكوستيات: 
"acoustics" 

  استعماؿ التعريب الجزئي نحو:-

  Métalinguistiqueميتالغوية:  -
  Sociolinguistiqueسسيولسانية  -

في وضع مصطمحات ىذا المعجـ،   الفاسي الفيري فبعد عرض منيجيو "عبد القادر
لمتخصصات المسانية التي لا تحتاج إلى كثير مف  الأصميةالتي تـ جردىا مف النصوص 

ادامت تمعب دورا ميما في شرح التجريب حتي يتـ اختبار مقياس تداوليا واستعماليا م
براز سياقات استعماليا.  مضاميف ىذه المصطمحات وا 

 " بين مصطمح "المعجم" ومصطمح "قاموس-3

ثمة كممتاف تستخدماف لمدلالة عمي المجموعة التي تعالج مفردات المغة العربية،  وشرح 
 موس مشتؽ مف مادة " ؽوىما: القاموس والمعجـ "فالقا إلاالمختمفة،  أبنيتيامعانييا، وبياف 

 ـ س" التي معناىا: الغوص في البحر، وسط البحر، والبحر معظمو.

بانة الإبياـ" المعجـ" فيو مشتؽ مف مادة: "ع ج ـ" التي معناىا إزالة  وأما  المعني،   وا 
اف المغويوف يستخدميا لمدلالة  إلاولكف رغـ ىذا التبايف بيف المعنييف " لمقاموس" و"المعجـ" 

 المجموعة التي تشرح المفردات العربية وتعالج تعاريفيا واشتقاقاتيا المختمفة.عمي 
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فيناسب لنا اف نتحدث بقدر مف التفصيؿ عف ىذيف المصطمحيف، لغة واصطلاحا     
 خمفيتيا. ىإلوالفرؽ المتواجد بينيما مع الإشارة 

 معناىما في المغة -أ

موس " في باب السيف" قصر " الفاف" يقوؿ الزبيدي في: " تاج العروس" مف جوىر القا
 حوؿ مادة " ؽ.ـ.س"

و )يقمس(،  بالضـ والكسر وكذلؾ  قمس: )القمس: الغوص( في الماء )يقمس( 
القموس بالضـ،  وقد قمس فيو قمسا،  وقاموسا: انفض ثـ ارتفع،  وكؿ شيئي نفظ في الماء 

 ثـ يرتفع فقد قمس.

ر" او الغوص في البحر " او قعر البحر" فمعني مادة " ؽ.ـ.س" في المغة ىو: " البح
فاف المعاجـ المغوية عادة تكوف عمي مثابة بحر نظرا لاستيعابيا لممفردات العربية وشرح 
معانييا، وتوضيح مبانييا وصيغيا المختمفة،  فقد سميت لذلؾ ىذه المجموعة ب " القاموس" 

مجد الديف محمد بف يعقوب  فأوؿ مف اختار ىذه التسمية لمدلالة عمي ىذه المجموعة ىو "
 الفيروز ابادي" في كتابو " القاموس المحيط". 

 أما كممة "معجـ" 

ورد في كتاب "العيف"  "لمخميؿ بف أحمد الفراىدي" في مادة "ع ج ـ " العجـ ضد 
العرب،  ورجؿ أعجميي: ليس بعربي،  وامرأة عجماء: بينة العجمة،  والعجماء كؿ دابة أو 

ؿ كلاـ ليس بمغة عربية والمعجـ حروؼ اليجاء المقطعة،  لأنيا أعجمية،  ك والأعجـبييمة، 
 (1)وتعجيـ الكتاب: تنقيطو كي تستقيـ عجمتو وصحتو

                                                           
 ص، 1ج ،1980، ، بغدادعلاـ العراقيةدار الرشيد لمنشر وزارة الثقافة والإ ، كتاب العيف ، الخميؿ بف أحمد الفراىدي -1

237-238  



  المساني المصطمحإشكالية ترجمة            :                             ثانيالفصل ال

54 
 

 معناىما اصطلاحا-ب

تستخدـ كممة "معجـ" لمدلالة عمى المجموعة التي تشرح المفردات و تبيف معانييا،  
 مادة "ع ج ـ" تدؿ عمى العجمة و وتحميؿ المغة  وأبنيتيا ومشتقاتيا عمى الرغـ مف أف

 وعدـ الإفصاح وذلؾ:   الإبياـ

أحد الخصائص أو المعاني لباب الأفعاؿ "السمب" أي سمب معني المادة،   أولا:-
فكممة "ع ج ـ" تدؿ عمي الإبياـ وعدـ الإفصاح وفي الإعجاـ سمب المعني الأصمي فأصبح 

بانة المعني ،  يقوؿ "ا بف جني "ثـ إنيـ قالوا: أعجمت الكتاب إذا بينتو معناه: إزالة الإبياـ وا 
 (1)وأوضحتو"

إف المعاجـ تتألؼ عمى ترتيب حروؼ المعجـ وىي حروؼ اليجاء فنظرا ليذا  ثانيا: -
 الترتيب تصح ىذه التسمية لممعجـ العربي.

وكذاؾ نري أف الكتاب الذي يترتب عمى حروؼ المعجـ،  يسمي معجما ولا يشترط لو 
ح مفردات لغة ما، ومعنييا وبياف أبنيتيا واشتقاقاتيا المختمفة،  فنجد كتبا تتناوؿ أف يعالج شر 

سير وترجمات الشخصيات، وتاريخ الأماكف والبمداف عمى ترتيب حروؼ اليجاء تسمي 
"معجـ  ػسمي كتابو في تاريخ الشخصيات العممية والأدبية ب»بالمعجـ "فيذا "ياقوت الحموي »

 الآداب"

بالكثير إلي الخمط وعدـ  ىلقائـ بيف كممتي " القاموس" و "معجـ " أدخؿ ااإف التد
التمييز بينيا إلي أف صار يطمؽ لفظ القاموس عمى أي معجـ،  فظؿ استخداـ ىذا المفظ في 

استخدـ مصطمح قاموس أمثاؿ عبد السلاـ ذلؾ المعني محؿ خلاؼ بيف العمماء فبعظيـ 
 .ؿ عبد القادر الفاسي الفيريالمسدي وىناؾ مف قبمو وجمع بينيما أمث

                                                           
،  ابف منظور -1  مادة عجـ ، 6، دار الفكر، مج1994: بيروت. 3ط ،لساف العربأبو الفضؿ جماؿ الديف محمد بف مكرـ
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إلا أف في الواقع،  كممة "معجـ " تعبر عف مجموع الوحدات المعجمية )المفردات(،  
الموجودة في لغة مف المغات،  وىي وحدات قد تكوف غير متناىية أو محدودة،  ويقابؿ 

 مصنؼال" وأما "القاموس" فيو ذلؾ الكتاب lexiqueمصطمح )معجـ(،  في المغة الفرنسية "
قائمة تمؾ الوحدات  المعجمية مع ترتيبيا وفؽ منيجية معينة وقد  دفتيوالذي جمع بيف 

في المغة  "أو مقابلاتيا بمغات أخري،  ويقابؿ مصطمح "قاموسيرافقيا تعريؼ بنفس المغة 
     "Dictionnaire الفرنسية "
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 دراسة تحميمية لمصطمحات لسانية  :المبحث الثاني

 منيجية تحميل المصطمحات المسانية -1   

نقدـ ىنا الطريقة التي اتبعناىا لدراسة المدونة،  في البداية اخترنا مجموعة مف 
المصطمحات المسانية المتداولة،  وقمنا بإتباع منيجية واحدة أثناء دراسة كؿ مصطمح،  

القاموس الفرنسي فبدأنا بدراسة المصطمح الأجنبي في إطار لساني وذلؾ بالاعتماد عمى 
 Dictionnaire de linguistique. Jean dubois  المساني لجوف دي بوى

ترجمة كؿ مف " عبد  ىثـ نعرض الترجمة العربية ونتبعيا بدراسة تحميمية بعد النظر ال
القادر الفاسي الفيري" "وعبد السلاـ المسدي" وىذا ليدؼ معالجة مسألة في غاية الأىمية،  

الذي يقع فيو المترجـ عند نقمو لممصطمح المساني مف المغة الأجنبية إلى  تتعمؽ بالإشكاؿ
المغة العربية،  إذ غالبا ما يصدـ القارئ بالترجمات العديدة لممصطمح الفرنسي الواحد المعبر 

 عمى مفيوـ واحد،  تتمثؿ المصطمحات المسانية كالاتي: 

 المقابؿ العربي المصطمح
 عند الفيري

 المقابؿ العربي
 عند المسدي

 صفحة المصطمح
 عند المسدي عند الفيري

Linguistique 155 78 المسانيات المسانيات 
Didactique 79 غير موجود قاموس تعميمي / 
Dictionnaire 148 79 قاموس قاموس/معجـ 

Lexeme 158 171 مأصؿ معجمية 
Parole 153 / كلاـ غير موجود 

Compétence -مقدرة 
 قدرة-
 يةكفا-

 148 49 قدرة
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Performance / 102 242 إنجاز 
Langue 155 / لساف غير موجود 
Langue 155 / لساف غير موجود 
Langage 123 165 زمانية لغة 
Phonème 131 246 صوتـ فونيـ صوتية 
Morphème 132 202 صيغـ مورفيـ صوتية 
Grammaire / 159 / مناجـ 

Syntagmatique 161 392 نسقي مركبي 

 : جدوؿ تحميمي لممصطمحات المسانيات لمفيري والمسدي3 شكل رقم
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 :تحميل عينات من مصطمحات لسانية-2
Linguistique 
« La première apparition est attestée dans le dictionnaire de Boiste 

en 1800 »(1) 
، اشتؽ مف 1800سنة " Boisteكاف أوؿ ظيور لمصطمح المسانيات في معجـ "بواست" "

الدالة عمى الصفة، وأما  iqueإليو لاحقة النسبة " أضيفتبمعنى لساف، ثـ  Langueكممة "
 المعارؼ والمختص في المغات.فيي دالة عمى " iste " "linguisteاللاحقة "

ترجـ كؿ مف "عبد القادر الفاسي الفيري" و"عبد السلاـ المسدي" مصطمح 
"linguistiqueت، وقد جاء المصطمح في المغة العربية عمى جمع مؤنث سالـ، " بالمسانيا

" وأضيفت langueواشتؽ عمى منواؿ المصطمح الفرنسي، إذ استعملا المساف نسبة إلى "
 الألؼ واللاـ لمدلالة عمى العمـ.

      linguistique   المصطمح -
 المسانيات  الفيريعبد القادر الفاسي  -
 سانياتالم    المسدي"عبد السلاـ " -

" الى المسانيات لكؿ مف "عبد linguistiqueنلاحظ إجماع عمى ترجمة مصطمح "
 القادر الفيري" وعبد السلاـ المسدي" وقد تـ نقؿ المصطمح بالتكافؤ شكلا ومضمونا.

Didactique: 

« la didactique des langue est la science qui étudie les 
méthodes d’apprentissage des langues »(2) 

                                                           
1 Jean DUBOIS,  Mathée GIACOMO,  Louis GUESPIN,  Christiane MARCELLESI,  Jean-
Baptiste MARCELLESI,  Jean-Pierre MÉVEL,  Dictionnaire de linguistique et des sciences 
du langage,   Larousse,  Paris,  1994,  p. 385. 
2 - Ibid  p. 386. 
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ويعود ظيور ىذ المصطمح  ،ديداكتيؾ المغات ىو العمـ الذي يدرس طرؽ تعمـ المغات
 .1554"ديداكتيؾ" إلى سنة 

 جاءت ىذه الكممة معربة، مفردة، مؤنثة في المغة الفرنسية.

" كما Didactiqueترجـ "عبد القادر الفاسي الفيري" و"عبد السلاـ المسدي" مصطمح "
 يمي:

 قاموس تعميمي فاسي الفيري  عبد القادر ال -
 /       عبد السلاـ المسدي     -

" المي مصطمح مركب Didactiqueنلاحظ أف "عبد القادر الفيري" ترجـ مصطمح "
 .قاموس تعميمي، ولـ يتعرض "عبد السلاـ المسدي" إلى ترجمة ىذا المصطمح 

Dictionnaire: 

« Le dictionnaire est un ouvrage didactique, constitué par un ensemble 
d’articles dont l’entrée constitue un mot »(1) 

ىو كتاب تعميمي مكوف مف مجموعة مف المقالات، كاف أوؿ ظيور لمصطمح  القاموس
"Dictionnaire 1539" في قاموس فرنسي لاتيني سنة. 

ف مف جاء مصطمح مفردا، مذكرا في المغة الفرنسية يعبر عف عمؿ ديداكتيكي مكو 
 مجموعة كممات، وتتمثؿ ترجمة "عبد السلاـ المسدي" و"عبد القادر الفاسي الفيري" كالتالي:

 / معجـقاموس عبد القادر الفاسي الفيري   -
 .قاموس          عبد السلاـ المسدي   -

Lexème: 

                                                           
1 - Jean DUBOIS et al, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, op.cit, p 
202. 
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« lexème est l’unité de base de lexique »(1) 
 ىو الوحدة الأساسية لممعجـ

 "عبد القادر الفاسي الفيري" و"عبد السلاـ المسدي" كما يمي:كانت ترجمة 
 معجمية عبد القادر الفاسي الفيري   -
 مآصؿ     عبد السلاـ المسدي     -

اختمفت ترجمة كمؿ مف "عبد القادر الفاسي الفيري" و"عبد السلاـ المسدي" لمصطمح 
"Lexèmeلمسدي" مف ضمف " ويعد المصطمح العربي مآصؿ الذي وضعو "عبد السلاـ ا

عو "عبد القادر ضالمصطمحات المسانية الحديثة، في حيف يعد مصطمح "معجمية" الذي و 
 " وىو اقرب إلى وحدات معجمية.  Lexème الفيري" مقابلا لػ "

Parole : 
« La parole a longtemps été confondue avec le langage. Le mot anglais 
langage se traduisant ainsi bien par parole que par langage. 

La parole est considéré comme la faculté naturelle de parler »(2) 
" أيضا langageتـ الخمط بيف الكلاـ والمغة منذ القدـ، حيث ترجمت الكممة الإنجميزية "

" paroleبالكلاـ اكثر مف المغة، ويعتبر الكلاـ القدرة الطبيعية لمتحدث، كما عرؼ مصطمح "
 كما يمي:

« Parole : usage concret de langue par les locuteurs, celle-ci étant conçue 

comme un système abstrait »(3) 

حيف أف  في" في معجمو، paroleلـ يتعرض  "عبد القادر الفيري" لترجمة مصطمح "
 ".parole"عبد السلاـ المسدي" وضع مصطمح كلاـ مقابؿ "

                                                           
1 ibid, p. 202. 
2 - op.cit,  p. 580 
3- op.cit, p. 84 
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" حيث اقترح paroleالسلاـ المسدي" تقنية الإبداؿ في ترجمة مصطمح " "عبد استخدـ
 تامة مفيدة. أصوات"كمـ" الذي يدؿ عمى الجممة أو  فعؿ "الكلاـ" الذي اشتؽ مف

Compétence  

« La compétence est le système de règles intériorisé par les sujets 

parlants et constituant leur savoir linguistique »
(1) 

 ىو نظاـ القواعد الضمنية المستنبطة، لدى الناطقيف والذي يكوف معرفتيـ المغوية.

" مفردا مؤنثا في المغة الفرنسية، معبرا عف المعرفة الضمنية Compétenceجاء مصطمح "
 التي يكونيا الناطؽ المتكمـ عف لغتو.

ـ المسدي" مصطمح ترجـ كؿ مف " عبد القادر الفاسي الفيري" و"عبد السلا
"Compétence ":كما يمي 

 مقدرة، قدرة، كفاية عبد القادر الفاسي الفيري   -
 قدرة     عبد السلاـ المسدي     -

مف خلاؿ ملاحظتنا لترجمة كؿ مف "عبد السلاـ المسدي" و"عبد القادر الفيري" قد أجمعا 
ادر الفيري" اقترح " بمصطمح "القدرة"، ولكف "عبد القCompétenceعمى ترجمة مصطمح "

"، بينما اقترح "عبد Compétence( مصطمحات لممصطمح الأجنبي الواحد "3ثلاث )
السلاـ المسدي" مصطمح واحد يتمثؿ في "القدرة"، وحيث نلاحظ اشتراكو مع اقتراحات "عبد 

 القاىر الفيري".

 

Performance :  

                                                           
1- op.cit, p. 220. 
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« la performance est la manifestation de la compétence des sujets 
parlant dans leurs multiples actes de parole » (1) 

 الأداء أو انتأدَت: هى تجهٍ )ظهىر( انقذرة نذي انناطقُن فٍ يختهف أفعال انكلاو.

"  performe " ، وهى يشتق ين انفعم9889" سنت Performanceنقذ ظهز يصطهح "

 بًعنً  "أنجزث".

ؤنث فٍ انهغت انفزنسُت، كًا تزجى إنً انهغت " يفزد ويPerformanceجاء يصطهح "

 انعزبُت بـ "الأداء" أو "انتأدَت".

ونقذ جاءث تزجًت هذا انًصطهح عنذ "عبذ انقادر انفاسٍ انفهزٌ" و"عبذ انسلاو انًسذٌ" 

 كًا َهٍ:

 .إنجاز عبد القادر الفاسي الفيري   -
 .إنجاز     عبد السلاـ المسدي     -

إلى "إنجاز" عند كؿ مف  performanceى ترجمة مصطمح "نلاحظ أف ىناؾ إجماع عم
 "عبد القادر الفاسي الفيري" و"عبد السلاـ المسدي".

 وقد استخدما تقنية التكافؤ لترجمة المصطمح الأجنبي شكلا ومضمونا.

Langue : 

« une langue est un instrument de communication »(2) 

 المغة عبارة عف وسيمة اتصاؿ.

" كما Langueكلا مف "عبد القادر الفاسي الفيري" و"عبد السلاـ المسدي" مصطمح "ترجـ 
 يمي: 

 / عبد القادر الفاسي الفيري   -
 المساف    عبد السلاـ المسدي     -

                                                           
1- op.cit, p 354 
2 -op.cit, p274. 
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"، بينما نجد Langueنلاحظ أف "عبد القادر الفاسي الفيري" لـ يتطرؽ إلى ترجمة مصطمح "
 عربي يتمثؿ في "المساف". "عبد السلاـ المسدي" قدـ لو مقابؿ

" مؤنثة في المغة الفرنسية، و"المساف" في المغة العربية ىو أداة Langueجاءت ىذه المفردة "
استخداـ تقنية الإبداؿ لترجمة مصطمح  تبميغ وتواصؿ مشتؽ مف لسف بمعنى فصح، حيث تـ

"Langue." 

 

Langage : 

« le langage est la capacité spécifique à l’espèce humaine au moyen 
d’un système des signes vocaux » (1) 

 قدرة خاصة لمجنس البشري بفضؿ نظاـ مثاؿ علامات صوتية.

" مفردا مذكرا في المغة الفرنسية، لمدلالة عمى قدرة مميزة لمجنس Langageجاء مصطمح "
 البشري بغية تحقيؽ التواصؿ.

مح واحد في المغة العربية، وىذا يظير " عمى مصطLangageلـ يستقر ترجمة مصطمح "
لمصطمح  في ترجمة كؿ مف "عبد القادر الفاسي الفيري" و"عبد السلاـ المسدي"

"Langage" 

 لغة عبد القادر الفاسي الفيري   -
 زمانية    عبد السلاـ المسدي     -

ـ مف خلاؿ مقارنة الترجمة السابقة لكؿ مف "عبد القادر الفاسي الفيري" و"عبد السلا
"، إذ يختمؼ باختلاؼ السياؽ Langageالمسدي"، نجد أنو لا يوجد مقابؿ محدد لمصطمح "

 الذي يؤدي بدوره إلى اختلاؼ المعنى.
                                                           

1- op.cit, p 274. 
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Phonème : 

« Le phonème est l’élément minimal non segmentable de la 
représentation phonologique d’un énoncé, dont la nature est 
déterminée par un ensemble de traits distinctifs » (1) 

" وىو ذو énoncéالفونيـ ىو العنصر الأصغر غير المقطع، في التمثيؿ الفونولوجي لمممفوظ " 
 طبيعة محددة مصمـ بمجموعة مف الخصائص المميزة.

" مف قبؿ "عبد القادر الفاسي الفيري" و"عبد السلاـ المسدي" كما Phonèmeترجـ مصطمح "
 يمي:

 ةفونيـ، صوتي عبد القادر الفاسي الفيري    -
 صوتيـ   عبد السلاـ المسدي     -

نلاحظ أف كؿ معجـ اعتمد  طريقة خاصة بو لنقؿ المصطمح إلى العربية، نجد أف "عبد القادر 
الفاسي الفيري" قاـ بتعريب المصطمح إلى "فونيـ"، في حيف "عبد السلاـ المسدي" وضع 

 و، وىو غير مركب بسيط يساعد عمى الاشتقاؽ والتثنية والجمع.مصطمح "صوتيـ" مقابلا ل

Morphème : 

« le terme de morphème désigne le plus petit élément significatif 

individualisé dans un énoncé »
 (2) 

 يمثؿ أصغر عنصر فردي ذو معنى في الممفوظ.

 سلاـ المسدي" مصطمح فونيـ كالتالي:ترجـ كلا مف "عبد القادر الفاسي الفيري" و"عبد ال

 صرفية، مورفيـ عبد القادر الفاسي الفيري   -

                                                           
1- op.cit, p 274. 
2 - op.cit 
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 صيغـ  عبد السلاـ المسدي     -

 ".ème" بمعنى "الشكؿ" واللاحقة "Morphنلاحظ أف المصطمح يتكزف مف جزئيف: "

إف "عبد السلاـ المسدي" قابمو بمصطمح "صيغـ" وذلؾ اعتمادا عمى لآلية النحت، وبذلؾ 
حصؿ عمى مصطمح جديد في المغة العربية متمثلا في "صيغـ"، أما "الفاسي الفيري" أعطى ن

مرادفيف لممصطمح ىما "صرفية" و"مورفيـ"، وقد استخدـ "الفاسي الفيري" نوعية مف التنرجمة 
 تمثمت في الإبداؿ وترجمة حرفية.

Grammème : 

« le grammème est un morphème grammatical »
 (1)

 

" وفي الأصؿ تعني grammeعبارة عف مورفيـ نحوي. مشتؽ مف الكممة اليونانية "ىو 
 "رسالة".

" Grammèmeترجـ كلا مف "عبد القادر الفاسي الفيري" و"عبد السلاـ المسدي" مصطمح "
 كما يمي:

 / عبد القادر الفاسي الفيري   -
 مناجـ  عبد السلاـ المسدي     -

" بالعربية، في حيف أف Grammèmeري" مقابلا لمصطمح "لـ يعط "عبد القادر الفاسي الفي
 "عبد السلاـ المسدي" أعطى لو مقابلا عربيا "مناجـ".

Synthème : 

« est unb segment d’énoncé formé de plusieurs monème lexicaux 
qui fonctionnent comme une unité syntaxique minimale » (2) 

                                                           
1- op.cit, p 195. 
2- op.cit, p 200. 
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عدة وحدات تركيبية، والتي توظؼ كوحدة نحوية صغيرة.  ىو جزء مف الممفوظ مكوف مف
" مف المصطمحات المسانية الحديثة المصنؼ مف قبؿ synthèmeيعتبر المصطمح الأجنبي "

 .أىؿ الاختصاص

 ترجمو 'عبد القادر الفاسي الفيري" و"عبد السلاـ المسدي" كما يمي:

 / عبد القادر الفاسي الفيري   -
 مناسؽ  عبد السلاـ المسدي     -

"، في حيف أف synthèmeلـ يتعرض "عبد القادر الفاسي الفيري" إلى ترجمة مصطمح "
"عبد السلاـ المسدي" أعطى لو مقابلا عربيا تمثؿ في "مناسؽ"، وىو مصطمح حديث، قميؿ 

ىو الأقرب إلى  الاستعماؿ مف قبؿ ذوي الاختصاص، إذ أننا نجد أف "وحدات تركيبية"
 كثر استعمالا مف "مناسؽ".وأ "synthèmeمصطمح "

Syntagmatique : 

« on appelle rapport syntagmatique tout rapport exista nt entre deux 
ou plusieurs unités effectivement dans la chaîne parlée » (1) 

نسمي علاقة نسقي كؿ علاقة موجودة بيف وحدتيف أو أكثر، الظاىرة في سمسمة التحدث، 
 ."التي تعني "الترتيب syntagma" مف المفظة الإغريقية "syntagmatiqueممة "اشتقت ك

 مفرد مذكر في المغة الفرنسية، وىو داؿ عمى الصفة.  "syntagmatiqueجاء مصطمح "

 قاـ "عبد السلاـ المسدي" و"عبد القادر الفاسي الفيري" بترجمة المصطمح كما يمي:

 نسقي عبد القادر الفاسي الفيري   -
 مركبي  بد السلاـ المسدي    ع -

                                                           
1 - op.cit, p200. 
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لـ يتفؽ كلا مف "عبد القادر الفاسي الفيري" و"عبد السلاـ المسدي" عمى وضع مصطمح 
محدد، فقد أعطى "عبد السلاـ المسدي مقابلا لممصطمح الفرنسي تمثؿ في "نسقس"، في 

 حيف أف "عبد القادر الفيري" وضع مصطمح "مركبي".

" بيف "عبد السلاـ المسدي" syntagmatique" ة مصطمحتكافؤ في ترجم وجودنلاحظ عدـ 
 و"عبد القادر الفاسي الفيري" لا شكلا ولا مضمونا.

Synchronie : 

«  on appelle synchronie un état de langue d’état dans son 
fonctionnement à un moment donné de temps » (1). 

 .في نقطة معينة مف الزمفيسمى التزامف لمدلالة عمى حمة لغة موجود 

 "chronie" و"synيتكوف المصطمح مف جزئيف: "

"syn"تعني "مع " 

"chronie"تعني "الزمف " 

جاء المصطمح مفردا مؤنثا في المغة الفرنسية، وللإشارة فإف المصطمحيف 
"diachronie/synchronie."يعداف ثنائية مف ثنائيات "دي سوسير " 

" synchronieفيري" و"عبد السلاـ المسدي" المصطمح الأجنبي "ترجـ "عبد القادر الفاسي ال
 كالآتي:

 / عبد القادر الفاسي الفيري   -
 آنية  عبد السلاـ المسدي     -

                                                           
1- op.cit, p 200. 
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"، إذ أف synchronieأعطى 'عبد السلاـ المسدي" مصطمح "آنية" لممصطمح الأجنبي "
حاضرة باعتماده عمى تقنية "آنية" تستعمؿ لمدلالة عمى دراسة الوقائع المغوية في المغة ال

 الإبداؿ، في حيف أف "عبد القادر الفاسي الفيري" لـ يعط مقابلا عربيا لممصطمح الأجنبي.
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اىـ النتائج التي توصمنا لييا وىي عمي النحو  ىإلسنشير في خاتمة ىذه الدراسة و 
 الاتي: 

)مصطمحات  الخاصة بومصطمحاتو المصطمحات مفاتيح العموـ فكؿ ميداف و  -
 (عممية،  نحوية، لسانية...

المغوي والمترجـ التقييد بيا كما يستمزـ عممية وضعو  ىلممصطمح ضوابط دقيقة عم -
 نفسية. ىجيودا لغوية،  فكرية،  مادية،  وحت

 وتوحيده. عمـ المصطمح عمـ قائـ بحد ذاتو،  موضوعو وضع المصطمح -

 النحتو  يدة وتكوف حسب الحاجة وىي: الاشتقاؽوسائؿ وضع المصطمح عد -
 الاقتراض...و  التعريبو 

ىذا العمـ، فتعددىا يؤدي ى والملاحظة اف ىذه الوسائؿ محؿ خلاؼ بيف القائميف عم
 تعدد المصطمحات لممفيوـ الواحد. ىإلحتما 

كالمسؤولية الذاتية، مسؤوؿ  هالمصطمح جيات وىيئات خاصة مسؤولة عمي نشر -
 دار النشر. الجماعات،

فيي تمعب دورا فعالا في  ،ؿ الترجمةضفبتكتسب المغة العربية مصطمحات جديدة -
 بيف الشعوب وتبادؿ الفكر والثقافات. نقؿ المعارؼ وتقميص اليوة

قواعد تسنيف  تعد مسالة اختلاؼ المصطمحات المترجمة مسالة شائعة، لذلؾ يجب-
 المترجميف.   ترجمية حديثة وضرورة الاىتماـ بعممية تكويف

إلى تعاني ترجمة مصطمحات المغة العربية نوعا مف العجز والاضطراب،  ويعود ذلؾ 
فيو الحؿ الوحيد لمتقميؿ مف حدة  ،بالتكافؿ العممي الجماعي الجيود المتفرقة التي لـ تتوج

 ىذا الاضطراب والتذبذب التي تعاني منو المصطمحات.
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لترجمة ووضع المصطمحات والتنسيؽ مع التجارب في مجاؿ ا الاستفادة مف كؿّ -
المطروحة في مجاؿ وضع وترجمة المصطمح بصفة  الإشكالاتالييئات الدولية لمحد مف 

 والمصطمح المساني بصفة خاصة.  عامة

المترجمة موافقو لصيغ العربية باشتراؾ  أف تكوف المصطمحاتعمى الحرص - 
 المتخصصيف في عممية وضع المصطمح.

ي عمـ المصطمح ضمف مجمع المغة العربية التابعة فف المختصيف تكويف لجنة م- 
لجامعة الدوؿ العربية للإشراؼ عمى توحيد المصطمح ومتابعة تطبيقو لمتقميص مف 

 الواضعيف لممصطمح أو لممقابؿ. أوالاصطلاحات الفردية مف قبؿ المترجميف 

نتائج ىذا البحث،  نكوف قد وفقنا في استخلاص أىـ  فأفي الختاـ أممنا كبير في   
 بقميؿ.  يناؿ رضاكـ ولووذكر اىـ العناصر المحيطة بالموضوع ونتمنى أف 
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